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KA3AK TIVII ’KOHE SAIEBUETI IOHAEPIHEH MHKJ/IIO3UBTI BIVIIM BEPYIE
KACAHIbI HHTEJUIEKT TEXHOJIOTUAJIAPBIH KOJIIAHY 9IICTEMECI

Anjaarna
Makanazna Ka3ak TiTI MEH 9/IcOMETi MOHICPIH MHKIIO3USIBIK OLTiM Oepy asChIiHIa OKBITY/Aa
xkacaHnel  uHTEWIEKT (OKM) TexHonorwsuiapblH MaiJanaHy —oIiCTepi  TaJKbLUIaHAJbI.
Wukmo3usmelk, OiTiM Oepy JKy#eci Oapriblk Oamanapra, COHBIH IMIiHAE epekmie OiuriM Oepy
KaKeTTimKTepl Oap OKymIblIapra Ja TeH MYMKIHIIKTep Oepy MakcaThlH Kesmneiimi. JKacaHmsl
WHTEJUIEKTTiH OilliM Oepy caiachIHIaFbl MyMKIHJIKTEpi OKYIIBUIAPBIH JKEKe KaKETTUTIKTepiH
€CKepiI, OKy MPOIECiH THIMII TYpAE YibIMAAacThIpyFa o amaabl. XKW apKeiisl Ka3ak Tili MeH
oneOueT MoHIepiHAe OKYy MaTepHAIapbIH 9p OKYIIBIHBIH KEKe epeKIIeTiKTepiHe cail YChIHY,
OlmiM JeHreiiH aHBIKTay, OKY YAEpiciH OeiiMey *oHe OKYIIbUIAPABIH BIHTACHIH apTTBHIPY
Tocinaepi KapacteipeiiFaH. CoHbIMeH Katap, JKM TeXHOJIOTHsIapblHBIH MHKIIO3USUIBIK, OiTiM
0epy MEH KOITiIli OKBITYAaFbl MaHBI3bI, OKYIIBIIAPIBIH TUIMIK TaFIbUIAPBIH JAMBITY KOJIIaphl
JKOHE MyFaiMJIep YIIIiH OYJ1 TEXHOJIOTHsJIap bl THIMJII KOJIIaHy dicTepi ce3 0oasl. XacaH bl
MHTEIICKTTIH OiiM Oepy cajachiHa €Hyl WHKJIIO3USIIBIK OLTiM Oepy/i JaMbITyIarbl MaHbI3/IbI
KazaMm, OJl OKYIIbUIApABIH OUTIM JeHrediH KeTepyre, MeJarorHKaNbIK SAICTepAl JKETUIIipyre
JKoHe op OaNaHbIH OKY KETICTIKTepiH KaMTaMachl3 eTyre MyMKIiH/IK Oepe/ti.

Tyiin ce3nep:
Wukimo3nst, skacaHAbl ~ WHTEIDIEKT, apHaibl OuriM Oepy KaKeTTimikrepi, OutiMm Oepy
Oarnapnamacsl, XKW TexHomorusiapel

Ciareme xacay ymiu:
TymabaeBa A.b. Kazak Tini >xoHe onmeOueTri MoHIEpiHEH MHKIFO3UBTI OiTiM Oepyze »KacaHIIbl
WHTEUIEKT TEXHOJIOTHsIAphiH Komaany amictemeci // Philological Sciences Journal. — 2024. —
Vol.6. — Ne2. — Pp. 7-13.
https://doi.org/10.52081/PhSJ.2024.v06.i2.030

Kipicne

Kazipri TaHma ka3ak Tini MeH ofeOuMeTiH OKbITyaa kacaHawsl wuHTeiekt (JKUN)
TEXHOJIOTUSUTAPBIHBIH  KOJTAHBUTYBl MaHBI3IBI polNl aTKapynaa. JKacaHIpl WHTEIUIEKT  KeHIHEH
TapajraH cailblH, OiiM Oepy JKyieci Je XbU1IaM e3repil, jkKaHa OKBITY oJiCTepi MEH Tacuiaepi
KanpimTacyna. Kaszak Tumi — emiMiI3aiH MEMJIEKETTIK TuUTl, COHABIKTAH OHBI THIMII OKBITY,
CTYIACHTTEPAIH TIUAIK JaFAbUIapbIH JKETUIAIPY J>KOHE ONeOHEeTKEe [ereH KbhI3bIFYIIBUIBIKTapPhIH
apTTHIpY — O11iM Oepy canachIHIAFbl 0ACThI MaKCATTAPABIH O1pi1 OOJIBINT TaOBLIA B,

byrinri Tanna G6iniM Oepy canachklHa KaHa TEXHOJIOTUSUIAP/IbIH MaHbI3bl e9yip apTyna. by
e3repicTepIiH 6acThl €peKIIeNir — aKnapaTThIK-KOMMYHUKAIMSUTBIK TEXHOJIOTHUSIIAP MEH YKACaAH/IbI
untesuiekt (OKW) okyiienepinin OimiM Oepy mnpoueciHe eHfipinyl. JKacaHIbl MHTEIIEKTTIH
KOJIZIAHBUTYBl OKY VIEPICIH THIMIIPEK »OHE KOJDKETIMII €Tyre FaHa €eMeC, OHBIH CalachiH
apTTHIpYFa Jia bIKNaI ereai. MyHail TeXHONIOTHUsIapAbIH €HII31Tyl ocipece MHKIIO3UBTI OitiM Oepy
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KYHECIH JIaMBbITy TYpPFBICBIHAH MaHbI3Abl. VHKIIO3UBTI OutiM Oepy — opOip OanaHbIH JKeke
MYMKIHAIKTEpiHE COMKec, camayibl O1TiM allyblHa MYMKIHJIK JKacaWThIH Kyie. byn xyiie epekie
KaXeTTLTiKTepi 6ap GananapabiH O11iM allyblH KAMTaMachl3 €Tyre OarbITTalIFaH.

Kazak Tim mMeH onebueri moHaepl — YITTBIK MOACHHUETIMI3 OCH pyXaHM MYpaMbI3JIbl CaKTall,
JAMBITY KOJBIHJIA IIEITYI peJ aTKapaabl. JKacaHApl MHTEIUICKTTI OCBI TIOHAEPAl OKBITYAa THIMII
nagagaHy — OKYIIBLIApAbIH OUTIMIH TEPEHIETIN, IIbIFApMAIIbUIBIK KaOUIETTepiH JaMBITYIbIH
3aMaHayW opl THIMJI OJbI OOJBINT TaOBUIABI. OCIpece WHKIIO3UBTI OimiM Oepy casiachiHzua
»KacaH/Ibl HHTEJUICKT TEXHOJIOTHUSJIAPBIHBIH BIKIAJIbl epekiie. JKacaHapl HHTEUIEKT OKYIIbLIapIbIH
OpTYpJIi O1I1iM IEHTeUJIepiH eCKepe OTHIPHIIL, )KEKE OKBITY 9AICTEPiH YChIHYFa MYMKIHJIIK Oepei.

byn makanama kazak Tl MEH o[eOMETI MOHJAEPIHIE HHKIIO3UBTI OUTIM Oepyae jKacaHIbI
WHTEJUICKT TEXHOJIOTUSIAPBIH KOJIAHYABIH o/icTeMeci KapacThIpbuIaabl. MaKanaHblH HETi3Ti
MakcaThl — YacaHJbl MHTEJUICKT TEXHOJOTHUSIIAPBIMEH O1iM Oepy YIEpiCIH HMHKIIO3HMBTI TYpHAC
YUBIMIACTBIPYABIH TOCIAEPI MEH ONapAblH THIMAUIITIH 3epTrey. COHBIMEH Kartap, j>KacaHIbl
WHTCIUICKTTIH OKY TpOIECIHIAC Kajlail  KOJJIaHBUIATBIHBI, OHBIH  EPEKIIEeNIKTepi MEH
apTHIKIIBUIBIKTAPBI, COHIAN-aK MHKJIFO3UBTI OLTIM Oepy Macerenepi TaTKbUTaHa b,

Kasipri 6i1im Oepy xylecinae HHKIIO3US MEH TEXHOJIOTHUIapAblH MHTETpaluschl O011iM Oepy
onicTeMeNepiHiH JKeTUTyiHe BIKIaJ €Till, eliMi3ze OLTiM carmachlH j)kaHa IeHreilre KoTepeTiHl co3ci3.

3epTTey MaTepuaIapbl MeH dicTepi

Toyenciznik anranHaH keifiH Ourim Oepy camackiHma OipkaTap MaHbBI3IBI pedopmanap MeH
JKaHaJIBIKTap JKy3ere achlpbulipl. Ochliaiiia, 1aMybIHIa aybITKYbl Oap OananapblH MaceleciHe e
Kkebipek koHin OemineriH O0onmel. 2011-2020 xpuinapra apHaiFaH camaibl OiiM Oepyll JambITy
Oarapiamachl ascbiHa 0ACThl Ha3ap T€H MYMKIHJIKTEpre HETi3/e/IreH KO3FajbiCKa OarbITTallfbl.
By xo3ranbic OapiblK Oayianmap/pl, OHBIH IMIHAC JHaMybIHIA aybITKYbl Oap Oamanmap/bl J1a yKaJIImbl
OiniM Oepy KyHeciHe KOCy YIIiH Ka)XeTTi HOPMATUBTIK HETi3AepAl KalIbIITACTHIPYAbl MaKcaT eTTi
(Kazakcran PecnyOnmukaceiHIaFrsl WHKIIO3UBTI OLTiM  OepynmiH KYKBIKTBIK Herizzepi). Tey
MYMKIHJIKTep MPUHIUII aJaMIapblH HETI3T1 KaKeTTUIIKTepiH KaHaFaTTaHIbIpyFa OarbITTajFaH.
[AxmertoBa, 2021: 230 6.].

Wukaro3uBTi OumiM OepyaAiH asChlHAAa MEKTEN IMEeH OTOachl apachlHIAFbl IeJaroruKajblK
BIHTBIMAKTACTBIKTBIH OJICTEMENIIK Heri3epl MYMKIHIITT MIeKTeydl Oanmamapiabl OKBITY MEH
TopOueneye neaarorrap MEH aTa-aHaJlapJblH CEpIKTECTIrH HbIFalTyFa MYMKIHIIK Oepai. byn
OarbITTHI FRUTBIMU TYPFBIZIAH HET13/1ey WHKITFO3USTHBIH MaHbI3IbUTBIFBIH apTTHIPA TYCTI.

«VHKITI031s1» TEPMUHI JIeHe JaMYbIHJa KUBIHABIKTAphl 0ap, MyreAeKTiri 6ap Hemece aKkblI-0i
KeMicTiri 0ap ajgamaapiAblH KOFaMHBIH TOJBIKKAHbI MylIeci OOlyblHa OarbITTallFaH IPOLECCTI
Oinaipeni. 21 Facelpa 611iM ally MYMKIHAIKTEPIHIH OpTYPJILIIT apThil, KONTEreH CTYJACHTTEp YILiH
JKOFapbl OUTIM any KUbIHABIK TYAbIPbIT OThIp. BY ¥ -HbIH 2019 XbIIFbI a1aM JaMybl Typalibl eceOiHe
coliKkec, QJI€yMETTIK JKaFblHaH OCaJl TONTapJarbl CTYACHTTEp YILUiH OUIIM aly *oHE aKaJeMHSUIBIK
TaOBICKa JKETY 911 Jie aiiTapibIKTail KUbIHIBIKTapMeH [balimenoBa, bekoa, JXybakora, 2015:10 ].

WNukmo3uBTI OLTiM Oepyre >KOHE KOFapbl aKaJIeMUSIIBIK CTaHAAPTTapAbl CaKTay MEH OJil
outiM Oepy ToxipuOeciHe OaillaHbICTBI TeHAEHUUsIap 21 FachIpAbIH YHUBEPCUTETTEpPl YIIIH
MaHBI3/Ibl OAFBITTApP OOJBIN TAOBIIAIBI [ﬁopaHCCOH, Hunxonem , 2014: 265-280].

WHKITI03UBTI KeMeNIiK — OyJl OpTYPJUIIKTI OHE WHKIIIO3MSHBI KOJAAay apKbUIbl OKBITY,
3epTTey JKOHE KBI3MET KOpCeTy cajlachlHJIa €H JKOFapbl HOTIKENepre >KeTyldl Ke3JeuTiH
YHUBEPCUTET CTpATErusulapbl MEH TOXKIPUOETEepiHIH JKUBIHTBIFBL. OPTYPAUIK OutiM  Oepy
MPOLIECIH/IE JKEKE JKOHE TONTHIK allbIpMAIIbIIBIKTAPIbl €CKEPYAl KO3ACH/I1, ajl HHKII03US — OYJ1 OKY
MIPOIIECIHIH CaNachlH JKaKcapTyFa OaFbpITTalIFaH OCJICEH/Il KOHE TYPAKTHI OPEKETTECY.

TankbLiay

WHKITI03UBTI  YHUBEPCUTET TYXKbIphIMJIaMachlH anram per 2005 kblabl AMEpUKaHIBIK
KOJJIe[DKIEp MeH yHuBepcuterrep KaybIMaacThlFbl (AAC&U) o3ipaeni. OHbIH - HeriziHzae



OPTYPIILIIK, TEHIIK 5KOHE MHKITIO3Us OAapIIBIK CTYACHTTEpP MEH YHHUBEPCUTETTIH KbI3METKEpIIEpl YILIiH
Outim Oepy TokipuOeCiHIH MaHBI3ABI O6eiri eKeHnairi auTeuiFaH. by  TyKbIpeIMJIaMaHbIH
aBTOPJIAPHI HHKJIFO3UBTI YHUBEPCUTETTEP IIH SJEMIIK PEUTHHTTEP/IE )KOFAphl OPBIH aJlaThIHBIH FaHA
€MecC, COHBIMEH KaTap dJICYMETTIK OMUISTTIIIK MeH TEHIIKTI JaMBITYFa J1a MaHBI3Ibl BIKIIAJ €TETIHIH
aTam eTei.

OJIEyMETTIK Ocajl TONTapFa TeK MYMKIHIT IIEKTEYJi CTYIASHTTEp FaHa e€MecC, COHAai-aK a3
KAMTBUIFAaH OTOAachUIapAaH IIBIKKAH CTYIACHTTEP, MMMHIPAHTTAP JKOHE ayblUl TYPFBIHAAPHI Ja
xataspl. OnapablH KeIIIUIrT 9JIeyMeTTIK KOJJIayIbIH KOKTBIFbIHAH, OKIIAyJIaHyAaH, KEMCITYIeH
koHe Oacka Ja MapruHanusanus (opmanapblHaH 3apaam mereni. VMHKI03UBTI OutiM OepymiH
MaHBI3bl  XaJBIKAPAJIBIK OLTIM KeHICcTiriHae KeHiHeH MoubiHAanbm, AKII, ABcrpanmus,
YneiOpuranus, Kanana, ['epmanus, OUHISHIUS KoHE OacKka Ja eNiepAiH YHUBEPCHUTETTEpi Oy
KaruJanapbl 3 KYKaTTapblH/a aTarl oTeIll.

Kazakcranma Toyenci3mik KbpUAapel OUTiM Oepy JKyleciHe KemTereH MaHbI3AbI pedopmanap
eHT13U11. BiaiM jkoHE FBUIBIM MUHUCTPIIITT OLTIM Oepyii KEeTUIAIPY JKOHE XalbIKapallbIK JACHI e e
Oimim Oepy oKyleciHe WHTErpamnusuiay MakcaThlHAa MEMJICKETTIK OargapiaMarnap kacarl,
MHKITIO3UBTI O11iM Oepy/AiH MaHBI3ABUIBIFBIH O€JICeH I TYpAE anFa TapTThl. KazakcTaH MHKIIIO3UBTI
OiiM Oepy/i KeMCITYIIUTIKKE KapChl KYPECYIiH THIMII Kypallbl peTiH/E )KOHE KoFamaa OapJibIFbIHa
KOJIAMIIBI OpTa KYPYAbIH MaHbI3/IbI TOCIII PETIH/E TAHBIN OTHIP.

byn typreina Kaszakcranma 3aHHamManbIK 0a3a KanbimTackaH. Meicanbl, 2007 xKbeutebl bimim
Typaibl 3aHaa MHKIIO3UBTI OUTiM Oepy OapibIK OKYIIBUIAPABIH KaOIJIETTEepiH kKoHE epeKile OiliM
0epy KOKETTUTIKTEPiH €CKepe OTBIPHII, OUTIMIe T€H KOJDKETIMIUIIKTI KAMTaMachl3 €TETiH MPOIeCcC
petinae anbikranaabl. Conpaii-ak, 2011-2020 sxone 2016-2019 xpingapra apHanran OiuniM Oepy
pedopManIapeIHbIH CTPATETHSUIBIK OaFbITTAphl KApUSUIaHABI, OHBIH IMIHIE «OapiblK OuTiM Oepy
MpoleciHe KaThICylIbUIapFa Y3[ik OuriM  Oepy pecypcTappl MEH TEXHOJOTHSUIapFa TeH
KOJDKETIMIUTIKTI KaMTaMachl3 €Ty» MaKCaThl KOWBLIIBL.

Kazakcran xampikapanblk OacTamanapabl KOJIJall OTBIPBIN, WHKIIO3UBTI OuliM  Oepy
KaFUIATTapBIH XKY3€re achlpy/la ajiFa )KbUDKBIIBL. ByJT TYKbIpbIMIaMaap/a epeKine KaKeTTUTIKTepi
Oap azamzaap yuIiH TeH OutiM Oepy MeH oJeyMeTTIK TeHJIIKTI KaMTaMachl3 €Ty MaHbI3/bl KYpaslbl
00JIbIN TaObLIAALI.

Xacanapl MHTEINIEKT — KOMIIBIOTEPIIK >KYyHeNnepliH ajaM WHTEIUICKTIHIH (YHKIMSIAPBIH,
SFHU, NpoOnemanapnapl Imienry, cabak Kypy, YHpeHy, *XoHe IIemiM KaObuinay KaOiuieTTepiH
UMUTAIMSUIalTEIH cana. KU 6inmiM Oepy camacbiHAa YTHIMABI MIEUTiMAEpP YCHIHAABI, COHBIH ilIHIe
ABTOMATTAHABIPBUIFAH JKYHENep, BUPTYAIIbl KOMEKIIIJICP XOHE IEPEeKTepIi OHJIEY KYpasaapbl.
OnapaplH KeMeriMeH OKBITY IMpoleci >KEHIIAeN, THIMALIr aprtaisl. MHKI03uB OiniM Oepy
OpTachIHAa JIaMYBIH/A SPTYPIl aybITKYyJIapbl Oap agaMaap YIIiH KeIepriiepMeH KYpecyliH HeTi3Ti
Ke3eH1 0ombIn TaOblmaabl. JKacaHapl MHTEIUIEKTTIH OUTiM Oepy MpollecCiHe eHTI3yIiH Mmaigacel —
OLTIM amyrbIIapAbIH O11iM OepyJieri e3apa KaTbIHACYBIH KaKCAPTY, OJapIbIH MEHIepy KYIIIH JKOHE
3epTTereH aKMmapaTThIK KaOUIeTTEepiH MdaMBITY apKbUIbl TopOHeney, OJapAblH JaMbITYbIHA
keMekTecy. JKacaHIbl WHTEIUICKT aKMapaTThIK TEXHOJOTHSUIApABl MaijallaHy >KOHE OKBITY
MpoLeciHAe ToKIpuOe XKUHAyFa MYMKIHAIK Oepemi, >KacaHAbl HWHTEIUIEKT TEXHOJIOTUSCHIHBIH
apKachlHIa MHTEPAKTHUBTI cabakrap, TpEeHakepiap JKOHE BHUPTyaIbl IieOepxaHamap rkacay, OKY
MaTepuaIapbl MEH OJICTEPiH Op OKYIIBIHBIH JKEKE KaKETTUIIKTepiHe Oeiimaeyre MYMKiHIIK
Oepeni. by Matepuanibl THIMAIPEK UTEPYTe BIKMAT €Te/l )KOHE OKYFa JIETeH BIHTAHbI apTTHIPAIIBI.
Conppikran KazakcTaHgarbl WHKIIO3USHBIH KAaJbIITACYbIH, OHBIH Ka3ipri Kargailbl MEH aamy
OoualarbIHAAFbl JKaCaHIbl MHTEJUICKTTI 3epTTEeyIiH MaHbI3bl 30p [MMankyioBa, M, 2021:2].

Kazax Tinin okbitynarsl XKW omictepi:

— chatbot TexHoJOTMsIApbIHA HETI3AEITeH WHTEPAKTUBTI Maropma apKbUIbl CTYICHTTEP
TUAIK TPaKTHKANIApPBIH KeTuiaipe amaabl. Meicanbl, omap XM kemeriMeH Kaszak TiTiHAE
OHTIMEJeCy, CYpakK kayar Oepy OKy JarAblIapblH JaMbITa alajibl.

— CO3JIIK KOpFa JKAaTThIFyJap MEH TalchblpMaiap YCBIHBUIBIN, MailajdaHyllblFa >KeKe YIIri
YCBIHBUIAIBL.

Tinai nameITy TarcelpMaiapbl:



— ’KacaH/Ibl MHTEIUICKTT] KOJIJaHBII, CTYJACHTTEPAIH TPAMMATUKAIIBIK JaFIblIapbIH TEKCEPETiH
TECTUIEp MEH JKaTTBIFyNap xkacay. JKul KOJJaHbUIATBIH TPAMMATHKAIBIK €PEeKENEePIiH MbICATIAPHI
MEH MPAKTHKAIBIK TaNIChIpMaJIaphbl YCHIHBLUTYBI MYMKIH;

— OKYHIIBUIAPIBIH jka30allla >KYMBICTAPbIH aHAJIM3/Iey, CHHTAKCUCTIK JXOHE JIEKCUKAJIBIK
KaTeJIepiH aHBIKTAy apKbUIbI OHTAMIIBI Kepi OaiinaHbic Oepy.

binim amymbiiapaplH oeOMeTKe KbI3BIFYIIBUIBIFBI JKOHE o/IeOM IIbIFapMaliapiibl Tajuay
OO0JIBITT TAOBLTATBI:

- XU onebu mprapManapMeH JKYMBIC jKacayja, MbICAIIbI, IIbIFapMa CHITaTTaMalapbIHbIH
ABTOMATTaHABIPBUIFAH TANIAHY, 9AeONET TCOPUSUIAPBIH TYCIHIIPY, NIBIFAPMAIIBUIBIK KYMBICTAPBIH
Oaranay;

- OLTIM amymIbUIAPABIH €311l JKa3FaH 9/1e0M TYBIHIbUIAPFA MIKip KaIABIPATIH IIaTdopManap
apKbUIbI ©3apa KOMMYHHMKAIMSIHBI 1aMbITy [Baiiainmacsa, 2019:139-145].

Hunaxtuka O#bIHIAPBI ApKBUIBL JAMBITY

- JKacanmpl WMHTEIIEKT  HeEri3iHAe  oAcOMETTIK  OWBIHAApP MEH  BHUKTOpHHAJap
YUBIMAACTBIPBUTYBL. Bysl omic OumiM amymipuIapAblH IIBIFAPMAIIBUIBIK KaOiIeTTepiH apTThIpyFa,
CBIHU OWJIay JaFbLIapbIH JaMBITYFa CEMTIrH TUT13e/1Ii.

KazakcranueiH OipkaTap Kofapbl OKy oOpblHAapbiHaa, KW KONJaHBLIIATBIH — OKBITY
Toxipubenepi ky3ere achlpblulyna. MbIcabl, KeNiik 9ae0uerTi okbITy O6apbicbinaa KU Herizinae
WHTEPAKTHBTI CBIHBINITAP YHUBIMIACTHIPBUIBIN, OUTIM amymIbUIapFa *KeKe TalChpMaiap MEH TeCTLIep
Oepinren binmim amymsuiapabiy sko0anappl OpTaK TaJKbLIAybl, MiKIp alMacybl OOMBIHIIA YKAKCHI
HOTH)XE KOPCETKEH.

biniM anymsinapasiy mikipaepine cyiieHcek, KU texHomorusiapsl cabakTapabl KbI3bIKThI 3pi
yiteciMai eTymi KamTamachi3 erei. Onap oKy yirepimMaepiH KakcapTyFa, 03 OCTIHIIE )KYMBIC icTey
JaFAbUIAPBIH aPTThIPyFa KOMEKTECE]I.

KopbITbhIHABI

Ka3zakcranaa Ka3ak TiUTIH JKOHE o1€OMETIH OKBITY/a YKacaHIbl MHTEIUIEKTTIH KOJJIAHBLIYBI
OutiM Oepy TMpOLECIH KaHFbIPTyFa CeNnTIriH TUrizeal. OKyIIbUIapAbIH TUIAIK JaFablIapbiH
KaKkcapTy, ofeOueTKe JEeTeH KbI3bIFYIIbUIBIFBIH apTThipy — KW apKbiisl MyMKiH OOJIaThIH/IBIFBIH
Toxipube kepcereni. bomamakta XU TexHOmorusnapblHbBIH JaMybl, JKaHa MYMKIHJIIKTED MEH
onicTepi yChIHATBIHBI ce3ci3. binim Oepy »KyleciHiH 3aMaHayd TajJanTapblHa cail G0Ny YIIIH OChI
MHHOBAIMSUIBIK MISIIIMAEPAl €HI13Y KaXKEeTTUIIr 63eKT1 00bIN Kana oepel.

Kazak Tiji MeH oe0ueT moHIepiH MHKITIO3UUIBIK Oi1iM Oepy »KyHeciHae OKbITyAa »KacaH[bl
KU TexHOMOTUSITAPBIHBIH KOJJAHBUTYBl OKY CallachlH apTTBIpyFa JXKOHE Op OKYIIBIHBIH JKEKe
KaXETTUTIKTepiHEe HET13/1ereH OKYy YAEpiCiH yibIMAacThIpyFa 30p MyMKiHiK Oepeni. XKW xyitenepi
OKYILIBIJIAPJbIH €PEKIIETIKTEPIH €CKepe OTBIPBIN, OJIAPAbIH TUIAIK JaFAbUIAPBIH JaMbITyFa, OKY
MaTepHaliapblH OelliMaeyre jkoHe OKY MpoleciH THIMII Oakbulayra MyMKiHAIK Oepeni. COHbIMEH
Karap, epekiie OuTiM O0epy KaKeTTUTIKTepl Oap Oananapra apHalIFaH MHKIIO3UBTI OUTIM Oepy iciHe
KU -nin MaHBI3BI ©T€ KOFaphl, ce0e01 OyJI TEXHOJIOTHUS 9p OKYILBIHBIH XKeKe 1aMy JeHIreiine coiikec
OKBITY KYPrizyre KOMEKTECe/Il.

JKacaH bl MTHTEIUIEKTTIH KOMETriMeH OKYIIbUIApFa jKeKe OKY MKOocHapiapsl 931pJIeHiI, 0J1ap IbIH
OUTIM JIeHrell TypakThl TypAe OaranaHajbl, OyJ1 MyFaliMJiepre HaKTbl 9pl THIMII Kepi OalIaHbIC
O6epyre MyMKIiHIIK TyFbi3aabl. KM conpaii-ak OKyIIBLIApABIH BIHTACHIH apTTHIPBIIN, OKY YIEpiCiH
KBI3BIKTBI Op1 MHTEpakTUBTI ereAl. Kazak T MeH ofeOHWeTiH OKBITyAa >XacaHIbl WHTEIJICKT
TEXHOJIOTUSUIAPBIH TUIMAI KOJIJaHy MeAaroruKalbIK 9iCTepAl *KaHAPTyFa, MHKIIO3UBTI Oi1iM Oepy
asICBIHJAFbI OKY IIPOLECIHIH CalachblH KOTEPYre bIKMAJ eTeIl.

Kopseiteiaeinail kene, XKM-aig 6iim Oepy kylieciHe eHyl Ka3ak Tijl MeH 9Jie0ueT MoHIepiH
OKBITY/Ia JKaHAa MYMKIHJIIKTEpP TYFBI3BII, OKYIIBUIAPFA TEH JKaFIaiiap )KacayIpl KAMTaMachl3 €Tell.
byn TtexHonmorusmiapAbplH KOJJAHBUTYbl MHKIIO3UBTI OUTIM Oepyai JaMbITyAa MaHBI3IbBl Kagam
00JIbIIT TAaOBUTAJBI JKOHE Op OKYILBIHBIH JKEKe E€pEeKIIETIKTEpPiH €CKepe OTBIPHIN, camajbl OLIiM
aJTybIH KaMTaMachl3 eTeIl.
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METOJIUKA MIPUMEHEHUA TEXHOJIOT'MHA HCKYCCTBEHHOI'O
HUHTEJUIEKTA B UHK/IIO3UBHOM OBPA30BAHUWU 11O ITPEJIMETAM
KA3AXCKOI'O A3bIKA U JIMTEPATYPbBI

AHHOTanus. B craThe paccMaTpuBarOTCs METObI IPUMEHEHHSI TEXHOJIOTHUI UCKYCCTBEHHOTO
untemnekra (M) npu oOyueHun ka3axckoMy SI3bIKYy U JUTEpaType B paMKax HHKIIO3UBHOTO
obpaszoBanus. CucremMa HMHKIIO3MBHOTO OOpa3oOBaHMs HalpaBlieHa Ha IPEIOCTaBICHUE PaBHBIX
BO3MOXXHOCTEl BceM JIeTsM, B TOM YHCJIE€ Y4YallUMCi C OCOOBIMH 00pa3oBaTEIbHBIMU
notpeOHocTsiMU.  Bosmoxknoctu WU B oOpa3zoBarenbHOM cdepe TMO3BOISIOT  YUYUTHIBATh
UHIUBUAYAIbHbIE TOTPEOHOCTH YYEHHKOB U 3(P(GEKTHBHO OpPraHU30BBIBATH Y4eOHBIM Ipolecc.
PaccmarpuBarorcss cocoObl ucnosib3oBanuss MU uis mpencrtaBieHuss yueOHOro marepuaia 1o
Ka3aXCKOMY SI3bIKY U JIUTEPaType, COOTBETCTBYIOLIET0 MHANBUAYAIbHBIM OCOOEHHOCTSIM Ka)J10TO
YUYCHMKa, ONpEeeTICHUs YPOBHS 3HAHUH, afanTaluy y4eOHOro Mpolecca U MOBBIIICHNUs MOTHUBAIMU
ydamuxcsa. Takxke oOcyxknaercs 3HaueHwe HM-TexHomorwii B WHKIIO3UBHOM OOpa3oBaHUU M
MHOTOSI36IYHOM OOYU€HUH, ITyTH Pa3BUTHUS S3bIKOBBIX HABBIKOB YUYEHUKOB M METOJIbI 3 (HEKTUBHOTO
IIPUMEHEHHsI ITUX TEXHOJOTMM JUIsl yuuTeled. BHeIpeHue HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa B
00pa3oBaTeNbHBIA MPOLECC SIBJISETCS BAXKHBIM IIarOM B Pa3BUTHUH HMHKIIO3MBHOTO 0Opa3oBaHus,
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IIPEAOCTaBIIAsl BO3MOYKHOCTb IIOBBIIIATH YPOBEHb 3HAHUM Y4YalUXCS, COBEPLICHCTBOBATH
IeIarOrMYecKre MeTOo bl M 00ECIeUnBaTh YCIEIIHOCTh YU€OHBIX JOCTHKEHUH KaXK10T0 peOeHKa.

KiroueBble cji0Ba: MHKITIO3US, HCKYCCTBEHHBIN HHTEIUICKT, CIICIIMAIbHBIEC 00pa30BaTeIbHbIC
notrpeOHOCTH, 0Opa3oBaTesibHble IporpaMmel, MU texHonoruu.
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Abstract. The article discusses the methods of using artificial intelligence (Al) technologies
in teaching Kazakh language and literature within the framework of inclusive education. The
inclusive education system aims to provide equal opportunities for all children, including those with
special educational needs. AI’s potential in the educational field allows for considering individual
student needs and organizing the learning process effectively. The article explores ways to use Al to
present educational material in Kazakh language and literature tailored to each student's individual
characteristics, assess their knowledge level, adapt the learning process, and enhance student
motivation. The significance of Al technologies in inclusive education and multilingual teaching, as
well as methods for developing students' language skills and effectively applying these technologies
for teachers, are also discussed. The integration of artificial intelligence into the educational process
is a crucial step in the development of inclusive education, offering opportunities to improve
students' knowledge, refine pedagogical methods, and ensure the academic success of every child.
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Annotation
The article presents a review of works on linguistic source studies and analyses the epistolary
genre of Turkologists and Russianists considering historical and cultural studies. The authors
emphasise that the epistolary heritage of scholars is the major object of research, which allows
to characterise the personality of Turkologists, Slavists and Russianists as addressees and
addressers. The correspondence of scholars is a form of written communication that has not
only documentary but also linguistic value, since the peculiarities of linguistic consciousness,
communicative intentions, scientific and cultural traditions of the era are reflected in it. The
article presents a brief overview of the state of a relatively new direction in linguistics as
linguistic source studies and points out Kazakh researchers of this direction.
In the linguistic source studies aspect, the epistolary heritage of philologists is a unique source
of authentic linguistic texts that gives the opportunity to see the evolution of lexicon, grammar,
stylistics and genre texts of written speech. Of particular interest are the works of prominent
Turkologists, Slavists and Russianists, whose scientific activity was realted to Kazakhstan. The
author's individual style is traced in them, and the historical and cultural context of the analysed
period reveals the social and linguistic aspects of correspondence. Letters not only form the
means of information transfer, but also influence the public sentiment, reflexive and socio-
cultural attitudes of the time. The study of epistolary heritage from the perspective of linguistic
source studies enables us to characterise the historical, cultural and scientific paradigm of the
period of correspondence of the authors.
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Introduction

The problem of epistolary heritage of Turkologists, Slavists and Russianists attracts attention
by the depth of reasoning of addressees and addressers, who in different periods of their scientific
biography knew each other and used to write letters to each other. This topic is determined by the
relevance of setting the problems of Turkology, in particular Kazakh studies, as well as Slavic
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studies in its more particular treatment — Russian studies and the importance of such studies in the
modern world due to the fact that last decades there is an increasing interest in the past of the
people, which requires comprehension of many issues related to the cultural heritage of Turkic and
Slavic people in the period of intense technological change and digitalisation. In this article we
address only two aspects of the research which are the linguistic source studies direction in
linguistics and the issue of terminological attitudes related to the epistolary heritage of scholars.

Materials and methods

The sources for the study were state and family archives of Almaty, Astana and Tashkent
cities, where the letters of scholars of the mid-20" and the early 21% centuries are kept.
Comprehension and analysis of the linguistic source studies approach in philology is carried out on
the material of one of the founders of Kazakh linguistics, Soviet linguist-turkologist
N.T. Sauranbaev (1910-1958), Soviet and Russian linguist D.A. Mongush (1928-2017), Kazakh
linguist-turkologist A.S. Amanzholov (1934-2012) Soviet and Russian linguist-turkologist
I.G. Dobrodomov (1935-2022), and E.R. Tenishev (1921-2004), who were in correspondence with
each other and discussed important philological issues of the time. The sampling sources were
websites devoted to the life and work of the scholars, library collections of the Russian State
Library (Moscow), the National Library of the Republic of Kazakhstan (Almaty), the archive of the
The Research Institute of Turkology and Altaic Studies of KazNU Al-Farabi, websites of
universities, etc. The material of the study is the general corpus of documents, which amounted to
2073 units of storage, including letters, greeting cards, telegrams. The corpus of archival materials
comprised 1158 storage units (diaries, photographs, notes, official correspondence, etc.). All of
above mentioned gave the opportunity to characterise the main issues related to the linguistic source
studies aspect and the terminology of the epistolary genre, which was the starting point for further
research. The processing of a large number of archival materials was possible as a result of using
archiving methods, documentary analysis. In general, the corpus was collected as a result of
applying the technique of continuous sampling, as well as methods of comparing and contrasting
data.

Discussion

The linguistic source studies aspect of the epistolary genre should be taken into consideration
first. Thus, in the modern philological science of Kazakhstan the theme of epistolary discourse of
scholars, writers and poets is insufficiently studied despite the significant role of epistolary sources
in the reconstruction of the history of formation, development and changes of the language and
culture of the period of the second half of the 19™ and the early 20™ century. Major notions in this
direction are linguistic source studies, suggested by S.I. Kotkov and allowing to consider epistolary
heritage in close connection with the era, linguistic situation, cultural context [Kotkov, 1964: 3].

The given aspect was considered by one of the authors of this article within the framework of
the study of Turkic-Mongolian linguistic interaction, analysing existing hypotheses and searching
for facts confirming the affinity of particular languages [Tuimebaev, 2005; Tuimebaev, 2006,
Lamazhaa, 2024]. As the research material shows, in this direction we rely on the theory developed
by the Russian scholar S.I. Kotkov [Kotkov, 1980: 294] and the Kazakh scholar S.A. Tleubaeva
[Tleubaeva, 2009: 147-154] within the framework of linguistic source study, based on the
experience of the previous generation of scholars and representing a verified base.

Linguistic source studies originated in Russia in the second half of the 20th century, and a
special merit and initiative belongs to S.I. Kotkov (1906-1986). Thus, he was the initiator of the
creation of the sector of linguistic source studies and research of language monuments at the
Institute of Russian Language of the USSR Academy of Sciences in 1958. At the same time, for the
first time the subject of a new scientific search became a new direction in linguistics, which he
designated in 1977, connected with archives, publications, card index [Tuimebaev, 2005]. The
emergence of this direction is related to the fact that the study of Russian and other languages in the
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historical aspect, as well as the publication of monuments of the ancient period gets relevant and in
demand.

The important aspect in his concept is the consideration of any source from the point of view
of their linguistic content and informativeness. Linguistic information or data extracted from a
source is determined by its content, linguistic affiliation (language or dialect), and the degree to
which this language has been studied in science.

In order to comprehensively study the epistolary discourse of materials from the personal
archives of philologists, writers and other intellectuals, the process involved literary, official-
business, journalistic, scientific texts of these authors, as well as works (autobiographies, diaries,
memaoirs).

The development of linguistic source studies has a long tradition, starting with the works of
I.1. Sreznevsky, K.F. Kalaidorovich, V.I. Grigorovich and further representatives of science of next
generations of the first half of the 20th century as P.K. Simoni, V.M. Istrin, S. Severyanov and
P.A. Lavrov, who explored the monuments of the early eras and presented materials on the history
of the origin of the oldest Slavic writing. At the same time, the epistolary heritage of above-
mentioned scholars has not been studied so far and requires special research from the perspective of
linguistic source studies.

The emergence of linguistic source studies as a separate direction in philology as a whole is
natural and its appearance was conditioned not only by the state of development of the science of
language and its increasing tendencies to expand its knowledge in synchronic and diachronic
aspects, but also by the shift of emphasis to the research of issues of exploring the meaning and
significance of linguistic expressions: logicians, mathematicians, psychologists, philosophers,
culture has always drawn attention to itself, but it has not been studied to the full, although any
scientific problem should be, primarily, formulated in the language.

In the period of 70s and 80s of the last century, a group of outstanding scholars of one era led
by V.V. Vinogradov, G.O. Vinokur, Y.S. Sorokin, and K.L. Kutina and others, became a reason for
the further development of one of the newest branches in linguistics, called linguistic source studies.

In the course of development of linguistic source studies, which initially focused on written
monuments of past eras, its followers faced a new difficult task of systematizing sources based on
their linguistic assessment. This circumstance is due to the fact that the very concept of a source is
really broad. Not only written monuments of bygone days can be called a linguistic source, but also
modern sources (including classical and contemporary fiction, scientific, journalistic literature,
regulatory legal acts, materials of postal and telegraphic correspondence, office records, radio and
TV information, newspaper and magazine periodicals, tape recordings, etc.), which will turn into
monuments after a certain period of time. It is difficult and almost unthinkable to account for and
systematize this multitude and diversity of sources. This explains the fact that the source study of
“modern imprints” of language is already developing within the framework of new linguistic trends
and related disciplines (such as text linguistics, linguistic stylistics, language statistics, studying
linguistic personality, linguistic analysis of literary, journalistic, scientific and other types of text,
text stylistics, literary studies stylistics, poetic grammar), in the course of consideration of
traditional issues of a particular language (phonetic, lexical, morphological, syntactic) and issues of
language theory in general, as well as in contrastive and comparative studies. Frequently, therefore,
the authors of such studies are unaware of their involvement in the field of linguistic source studies,
limiting the subject of their searches, which are based on the text considered from various
approaches and using various methods, to a specific topic.

Linguistic source studies is of great scientific, theoretical and practical importance. Due to the
research carried out in this direction, new texts of antiquity and the Middle Ages of various genres
are being introduced into the scientific circulation, which gives the opportunity to look deeper into
not only the dynamics of the development of a particular language at a certain stage, but also to
obtain valuable information about the state of science, records management, written culture and
tradition, literature of a particular nation, ethno-cultural, linguistic and other ties between nations.
Considering the source in its broad sense at the present stage, then within the framework of
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linguistic source studies texts of various genres created in later centuries and in the modern era
(starting from the end of the 18th century) are studied — literary (prosaic and poetic), folklore,
scientific, journalistic works, press, monuments of business writing, dictionaries, etc. It is important
to note that linguistic source studies has a pronounced interdisciplinary character, as it relies on the
data of related sciences of historical-philological and humanitarian cycles (paleography,
chronology, historical onomastics, genealogy, textology, literary studies, hermeneutics). In this
regard, the analyzed letters provide good material for comprehending the above-mentioned issues,
and linguistic source studies itself makes it possible to use its tools, namely, the consideration of the
text from the perspective of linguistic content and linguistic informativeness. At the same time, the
historical and cultural context of the list of a certain period of the letters' creation are taken into
account.

The second important aspect in the study of epistolary discourse is related to the conceptual
and notional framework and the identification of typology in the genre diversity of epistolary
discourse. When it comes to the epistolary heritage of scholars, the most accurate and acceptable
terminological combination is epistolary discourse, although this concept is accompanied by such
terminological combinations as epistolary genre, epistolary text, epistolary, epistolary style, which
are quite common in scientific publications lately.

The subject of the study is the epistolary of scholars due to the fact that the Research Institute
of Turkology and Altaic Studies of KazNU Al-Farabi collected unique materials — epistolary
heritage of Turkologists, whose correspondence was conducted mostly in Russian, but also in
Kazakh, English, German, depending on the personality of the addressee and addresser, as well as
cultural-historical and scientific paradigm and contactor communicative situation. In this paper the
terminological combination epistolary discourse is used, which was first introduced into scientific
circulation by O.P. Fesenko and is interpreted by the author as follows: “Epistolary discourse is a
speech work, created and functioning in view of a certain national and temporal epistolary tradition,
which has a written form and is implemented in the whole variety of its cognitive-communicative
functions” [Fesenko, 2009: 140. However, at the same time, the term discourse itself has been used
since the 50s, filling with new meanings and content.

One of the most significant definitions of the term ‘discourse’ was proposed by the American
linguist Z. Harris in 1952 in the article ‘Discourse Analysis’ [Harris, 1952], in which the concept of
discourse was defined as a sequence of sentences spoken or written by one or several authors in a
certain situation.

W. Labov's contribution to the theory of discourse has the fundamental status. The scholar's
research focuses on the study of the relationship between language and social factors, with the
subsequent identification of several key principles that have significantly expanded the very
understanding of the functioning and evolution of language. The importance of social stratification
of a language by showing the variation of speech behavior depending on such parameters as social
class, ethnicity and age is demonstrated by the linguist. The scientific works of the scholar disprove
the idea of the homogeneity of language, revealing significant differences in the language practices
of different social groups. In addition, the linguist has made a significant contribution to the
development of narrative analysis, in the study of the structure and function of stories as a reflection
of the socio-cultural context, highlighting the main structural elements that demonstrate a special
role in the organization and interpretation of the narrative — annotation, orientation (exposition),
complication, assessment, result (denouement) and code [Labov, 1975]. Finally, W. Labov
emphasizes the continuous variation of language and its evolution, using speech variation analysis
to trace language change. His research demonstrates the influence of geographical factors and social
networks on language dynamics. In aggregate, these principles contribute to a better understanding
of the functioning of language in different social contexts and the processes of its transformation
over time.

J. Grimes' scientific findings are focused on the description and analysis of different types of
discourse, where the emphasis is on the role of context and cognitive processes in the creation and
interpretation of meaning [Grimes, 1975].
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In the scientific article published by R. Langacker ‘Discourse in Cognitive Grammar’
[Langacker, 2002], the author considers conventional units of grammar (semantic, phonological and
symbolic) in the process of interaction and their perception in the text, a number of key conclusions
are indicated, such as the importance of conceptualization and imagery in understanding the nature
of discourse, the non-fixedness of the notion of ‘meaning’ and the possibility of variation depending
on the context is emphasized, as well as the perception of the speaker.

In turn, I.A. Paperno notes that the analysis of the conjugation of individual and social, unique
and universal experience of a person, built through epistolary-communicative forms (memoirs,
diaries, autobiographies, etc.) [Paperno, 1999] help to reveal the formation of narratives both
personal and collective with the reflection of perception and interpretation of reality.

Based on the results of scientific research N.I. Formanovskaya, in her book ‘Speech
Communication: Communicative-Pragmatic ~ Approach’ [Formanovskaya, 2002: 12-13].
[Formanovskaya, 2002: 12-13] considers discourse as an important element of the communicative
process, analyzing the nature of communication, notes the important role of the interdisciplinary
nature of the study and the connection with other speech disciplines.

N.V. Silaeva investigates the functional possibilities of epistolary discourse as a special form
of interpersonal communication on the basis of the description of linguistic tools in the creation of
‘expressiveness’ in the texts of English private messages of the period of the 18-19th centuries
[Silaeva, 2007].

In line with the works in the study of genre-stylistic features of peculiarities on the materials
of English-language ritual and etiquette written texts, a candidate thesis for the degree of
philological sciences of N.Y. Busorgina was made, as a result of which the linguacultural
specificity of English traditional epistolary correspondence was determined [Busorgina, 2006: 18].

The communicative syntax of friendly letters of famous intellectuals of the period of the end
of the 19th and the first quarter of the 20th century was highlited in the work of N.I. Belunova
[Belunova, 2011], focusing on the disclosure of the dominant feature in the types of text having a
distinctive category of dialoguing, which becomes the center of this research.

N.A. Kalenova in her article on cognitive-pragmatic codes of epistolary discourse, considers
the peculiarities of the use of certain language units reflecting the intentions of the sender of a
private letter to the receiver, who has knowledge, experience, events about each other's life
[Kalenova, 2012: 49].

The topic of genre-communicative features of the epistolary style of private written texts of
writers of the 19th century, I.S. Turgenev, L.N. Tolstoy, A.P. Chekhov was highlighted by
N.A. Kovalyova, according to whom the specificity of epistolary discourse provides a wide
opportunity to expand the understanding of the very genre structure of the concept of
communication, and at the same time, reveals some assessment of the meaning of dialogic modality
[Kovalyova, 2021: 35].

The dissertation work of A.V. Kuryanovich gives an idea about the complex research of the
degree of development of genre and stylistic properties of Russian epistolary discourse of the
owners of the type of speech culture called elitist of the period of 20" and the early 21st centuries. It
should be noted that this study covers a systematized and generalized picture of the theory of
epistolary, the provisions of which were sufficiently actively formed for several decades, moreover,
the scholar introduced a new terminological apparatus expressing a set of genre-stylistic, structural-
typological, functional-pragmatic characteristics of this type of communication [Kuryanovich,
2013: 28].

The monograph by O.P. Fesenko analyses phraseology as an element of epistolary discourse,
which is used in written texts of the period of the first third of the 21st century, and as a result of the
study reveals the distinctive ‘anthropocentrism of friendly epistolary discourse’ of Pushkin's era
[Fesenko, 2009: 120].

In scientific research, the nature of the term linguistic personality was first noticed by
V.V. Vinogradov in his work ‘On the Language of Fiction Prose’ devoted to the study of ‘language’
(or better, styles) and his concept is relied on by Kazakh scholars in the study of epistolary heritage,
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from the archive of Professor A.S. Amanzholov attention to the personality was paid by the authors
of the article published in the journal ‘New Studies of Tuva’ [Iskendir, 2024: 240-264].

The creation of the concept of language personality model is closely connected with the name
of linguist G.I. Bogin, who in his doctoral thesis in 1984 proposed an innovative polycomponent
parametric model including the level of readiness for language activity as an additional speech
ability, and thus laid the foundations of the linguodidactic approach in this aspect [Bogin, 1984:
21].

In the late 80s of the last century, the linguist-theorist Y.N. Karaulov identified three levels in
the structure of linguistic personality as verbal-semantic (individual words, standard word
combinations, simple formulaic sentences), linguistic-cognitive (thesaurus), motivational level
[Bogin, 1984: 52-54], which belong to the basic notions of the concept of linguistic personality of
the scholar [Bogin, 1984: 52-54].

In 1990, LI. Khaleeva proposed a new concept of ‘secondary’ and ‘two-pronged’ linguistic
personality, based on which the scholar expresses the assumption about the transition from the
designation of speech features of a linguistic personality to the description of it in the role of a
direct participant of a communicative act, which in turn implies a scientific study of the
construction of social interaction of personalities [Khaleeva, 1990].

In Kazakhstan, the epistolary heritage of historically significant representatives of the Kazakh
and other people as an object of scientific research has not been fully studied yet. In this regard, we
also relied on various general theoretical studies that makes it possible to restore this or that
background of bygone eras. Including the analysis of the correspondence of Peter I in the works of
N.I. Gainullina [Gainullina, 1996], the description of the historical and etymological context,
language interaction in the ancient era in the works of N.l. Egorov and Zh.K. Tuimebaev
[Tuimebaev, 2023; Tuimebaev, Egorov, 2024], as well as the analysis of the creative workshop of
Bauyrzhan Momyshuly in the study of Zh.O. Imanaliev [Imanaliev, 2021]. All the mentioned
studies have the nature of linguistic source studies providing a close connection between language,
historical reality, linguistic content in the analyzed linguistic units.

The letters of N.T. Sauranbaev, I. Dobrodomov, A.S. Amanzholov and other scholars are
united by the chronological framework of the Soviet period, when correspondence was conducted
mainly in Russian. And even if scientific works were written in Kazakh, it was necessary to
translate them into Russian, as the All-Soviet Attestation Commission was located in Moscow and
office work was conducted in Russian for all republics. In this historical and cultural context of
monolingual and bilingual space, the epistolary discourse of scholars in Kazakhstan was being
formed.

The letters found in the archive of the outstanding scholar N. Sauranbaev were written both in
Russian and Kazakh languages. The total corpus of the archive of documents of N.T. Sauranbaev
includes 470 storage units containing 38 written texts, 12 telegrams in the inventory of Cases under
the numbers starting from 321 to 355. At the same time, in twenty letters, the fonds-former is the
addresser, while in the remaining fifteen is the addressee.

Along with that, the fate of the Turkologist, Slavist, Russianist, doctor of philological
sciences Professor 1.G. Dobrodomov, who worked in in Kazakhstan in 1958-1960 and letters to him
were written both in Russian and Kazakh languages, is of interest. The epistolary heritage of
Professor 1.G. Dobrodomov, in which we find that letters from publishing houses, friends,
colleagues have their addressees. They also contain reflections of the scholar concerning etymology
of Kazakh words, a request to his pupils to search for the definition of the word oshar (owap) in the
Card index kept in the Institute of Linguistics of the Academy of Sciences of the Republic of
Kazakhstan. The correspondence of 1.G. Dobrodomov, who was a teacher of Russian and German
languages in Uyuk secondary school of Djambul region, demonstrates that in such a short period of
time he learnt Kazakh language and turned to other Turkic languages.

Epistolary discourse has deep historical and cultural roots that were formed over many
centuries before the transition to the Internet era. This genre includes not only personal letters, but
also official, business and literary messages. At the same time, the historical and cultural context of
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epistolary discourse spans different eras and cultures, reflecting changes in society, politics and
literature.

The epistolary genre in Russia and Kazakhstan went through several stages of development.
In the 18th-19th centuries, letters became an important means of communication among the nobility
and intelligentsia. They reflected not only personal experiences, but also public sentiments, political
views and cultural trends of the time, which were also presented in open letters. An example of an
open letter from the pre-Soviet period is characterized by touching on topics of a political and
revolutionary nature. One of the named variants of this kind of letter should be mentioned the
petition dated 22 July 1905, designed in the format of a telegram to the Russian Emperor Nicholas
Il, signed by representatives of Kazakh intelligentsia such as A. Bukeikhanov, A. Baitursynuly,
Zh. Akpayuly, T. Nureken and all trustees from Karkarala district with the following wording:
«...Why cattle-breeding culture deprives a Kirghiz of the right to vote, when such a right is not
deprived by the occupation of trade, farming, fishing and other trades? ...It is not proved that the
Kirghiz understand social and state tasks worse than Russian peasants, not to mention other settled
foreigners...» [CSA RK]. The analysis of lexical units, idioms, and stable expressions used in the
letters provides an opportunity to reveal the historical and cultural semantics of the era.

The study of epistolary discourse requires more creation of a typology of scholars' epistolary
heritage and establishment of the most frequent types used by addressees and addressers. In this
matter we were guided by the studies of such scholars as A.V. Kuryanovich, L.V. Nizhnikova,
N.Y. Busorgina, N.A. Kovaleva. In this case, an important thesis is the statement of N.S. Stepanov
and E.P. Prokhorov, who considered the epistolary text as a syncretic speech culture in genre-style
relationship.

Based on the classifications proposed by scholars, we have developed a general typology of
writing. At the same time, we adhere to the opinion of scholars that epistolary discourse includes
various types and genres, which can be classified according to different criteria. There are personal
letters, friendly letters, business letters, and letters of public character. All of them require further
study and complex analysis.

Conclusion

The review of works on linguistic source studies proposed in this article made it possible to
identify the main research parameters and consider the epistolary heritage of scholars in close
connection with the historical and cultural context of the era. The epistolary genre was widespread
among Turkologists, Slavists, Kazakh language scholars and Russianists of the past, which became
the object of search and analysis for our research. The epistolary heritage of scholars characterizes
the personality of Turkologists, Slavists, and Russianists as addressees and addressers with all
individual features. As the study has shown, the correspondence of scholars was one of the
important forms of written scientific communication, which had documentary and linguistic value.
This was due to the fact that it reflected the peculiarities of linguistic consciousness, communicative
intentions, scientific and cultural traditions of particular individual and the era in general.

The scientific activity of the mentioned scholars was connected with Kazakhstan, and the
letters were written in both Russian and Kazakh languages, which was evidence of the bilingual
nature of correspondence and the authors' ability to switch from one language to another. Among
many types and genres of epistolary heritage four main types have been identified by us (personal
letters, friendly letters, business letters, letters of public character), which require further detailed
analysis. All mentioned genres can overlap and be combined depending on the context and purposes
of communication. Moreover, their key difference lies in the functional and literary organization of
the text itself. The epistolary of scholars has scientific, educational, philological value and makes it
possible to reveal the personality of the authors through the historical and cultural context of the
era.
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JIMHI' BUCTHUKAJIBIK JEPEKTAHY KOHE TAPUXU-MI/IEHU KOHTEKCTEI'I
TYPKITAHYWBIJIAP MEH OPBIC TIJII MAMAHIAPBIHbBIH
IIMUCTOJIAPUACHI

Anparna. Makanaga JTUHTBUCTHKAIBIK JI€pEeKTaHy OOWBIHIIA €HOEKTepre LIONY jKacanajbl
KOHE TapUXU-MOJACHU 3€pTTeYNepAl €cKepe OThIPbIN, TYpPKITaHyIIbIJIap MEH OpbIC Tl
MaMaHJapbIHBIH SIUCTOJSIPIBIK KaHpbl TangaHansl. COHBIMEH Karap, aBTOpJIap FaJIBIMIAP.IBIH
SMUCTOJISAPIBIK MYpachl TYPKITAHYIIBUIAPJIBIH, CJIABUCT, OPHIC TiJIi MaMaHIApbIHBIH XKeKe OachlH
aJpecarTap peTiHAE cunaTTayFa MYMKIHAIK OepeTiH MaHBI3[bl 3€pPTTey OOBEKTICI €KeHIH arar
KepceTenl. FampiMaapablH KOppecloHIeHIMACH — OyJI TEeK JEpeKTi FaHa eMec, COHbIMEH Oipre
JMHTBUCTUKAIIBIK KYHJBUIBIKKAa M€ jka30alla KapbIM-KaTblHAC TYpl, OMTKEHI OJ TUIAIK CaHaHBIH
epeKLIeNiKTepiH, KOMMYHHUKATUBTI HUETTEpHi, IQYIpIiH FBUIBIMH >KOHE MOJEHH JoCTYpJepiH
KepceTeni. Makanaga JTUHTBUCTHKAAFBI JKaHAa OarblT — JIMHTBHCTHKANBIK JlepexkTaHymblH Kaii-
KyHiHe KbICKallla II0JTy yKacaaJIbl )KOHE OChl OaFbITTaFbl Ka3aKCTaHIBIK 3€PTTEYLIUIEp KOpCeTuIeIl.

JIMHTBUCTHKAJIBIK JIEPEKTaHy aCMEKTiCiHIE (MIIONIOT FAIBIMIAP/IBIH SMUCTONSPIBIK MYpPaChl
JIEKCHKa, TPaMMaTHKa, CTHJIMCTHUKA KOHE jkaz0allia TUIIH KaHPJBIK MOTIHAEPIHIH 3BOIIONUACHIH
Kepyre MYMKIHIIK OepeTiH IIbIHAWBl TUIMIK MOTIHIAEpAIH Oiperei ke3i. FruibiMu  KbI3METI
Kazakcranmen OaitanbIcThl OONFaH OENrisli TYPKITaHYIIBUIAPJIBIH, CIABUCTTEPIH MEH OpbIC Tl
MaMaHJapbIHBIH [IBIFapMallapbl epeKIIe KbI3bIFYIIBUIBIK TYAbIpanasl. Omap aBTOPIBIH XKEKe CTHIIIH
KaJaranaipl, ajl TalJaHFaH KE3€HHIH TapuUXHU-MOJIEHHM KOHTEKCTIHJE KOPPECHOHCHIUSHBIH
QJIEYMETTIK OHE JIMHIBUCTHKAJIBIK ACTEKTUIepl alibuiabpl. XaTTap akmaparTel Oepy KypalgapblH
KaJBINTACTBIPHINT KaHa KOWMailibl, COHBIMEH KaTap KOFaMJbIK KOHUI-KYWre, YaKbITThIH
peQIEKCHSITBIK  JKOHE QJIEYMETTIK-MOJICHHM Ke3KapacTapblHa ocep eTeni. JIMHTBUCTHKABIK
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JepeKTaHy TYPFBICBIHAH SIHCTOJSPIBIK MYpPaHBI 3epPTTEY aBTOpPJApIbIH XaT anMacy Ke3eHiHIH
TapUXU-MOJICHH JKOHE FHUIBIMHU MapaIUTMAChIH CUIIATTayFa MYMKIHIIK Oepe/.
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SMUCTOJISAPUIA TIOPKOJIOIOB U PYCUCTOB B
JIMH'BOUCTOYHUKOBEJYECKOM U HCTOPUKO-KYJIbTYPHOM
KOHTEKCTE

AnHoOTaunusi. B crathe mpencrtaBieH 0030p TPYNOB IO JIMHTBOMCTOYHHKOBEACHUIO U
aHAJM3UPYETCS SMUCTOJSPHBIA KaHP TIOPKOJIOTOB U PYCHCTOB C YYETOM HCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX
uccnenoBanuil. Ilpm 3TOM aBTOpaMy MOAYEPKUBAETCS, YTO OSMMCTOJISIPHOE HACIEAUE YUEHBIX
IpEJCTaBIseT COOOM BaKHEHIIMI OOBEKT HCCIeI0BaHMs, IO3BOJISIIOIUI O0XapaKTepU30BaTh
JIMYHOCTH TIOPKOJIOTOB, CIIAaBHCTOB, PYCHCTOB KaK aJpecaToB U aapecaHToB. [lepenncka yuyeHbIX —
3T0 (opMa MNHUCBMEHHOro oOmIeHus, oOnajgaromas He TOJBKO JOKYMEHTAlIbHOM, HO U
JIMHTBUCTUYECKOM II€HHOCTBIO, B€b B HEH OTpa)karoTCsi OCOOEHHOCTH SI3bIKOBOTO CO3HAHMA,
KOMMYHHUKATHBHbIE HAMEPEHUs, HAyYHbIE U KYJIbTYPHbIE TPAULIMU 3M0XU. B cTarbe mpeacraieH
KpaTKuil  0030p COCTOSIHHS OTHOCHUTEIbHO HOBOTO  HAampaBlIeHUs B  JIMHTBUCTUKE —
JMHTBOMCTOYHUKOBECHUS — M YKa3bIBalOTCS  Ka3aXCTaHCKME HCCIEA0BaTeNd  JIaHHOTO
HaIpaBJICHUS.

B JIMHIBOMCTOYHHMKOBEIYECKOM AaCHEKTEe OSMIHMCTOJSPHOE HacleAMe YYEHBbIX (PHUIIOIOroB
SBJIIETCS. YHUKAQJIbHBIM MCTOYHHUKOM AyTEHTHUYHBIX S3BIKOBBIX TEKCTOB, MO3BOJSIOUIMX YBHJIETh
HBOJIIOLUIO JIEKCUKH, IPAMMATUKH, CTUIIMCTUKU U >KaHPOBBIX TEKCTOB MUCbMEHHOM peun. OcoOblit
MHTEPEC MPEICTaBISAIOT IPOU3BEIECHUS H3BECTHBIX TIOPKOJIOIOB, CJIABHCTOB WU PYCUCTOB, Ybs
Hay4Has JesITeIbHOCTh CBsi3aHa Oblia ¢ Kasaxcranom. B HHMX mpocnexnBaeTcss MHIUBUAYAIbHBIN
CTWJIb aBTOpa, a WCTOPUKO-KYJIBTYPHBI KOHTEKCT aHaJM3UpPYEeMOro IepHoJa pacKpbIBaeT
COILIMAJIbHBIE W JIMHI'BUCTUYECKHUE acMeKThl nepenucku. [luchma He TOIbKO (GOPMHUPYIOT Cpe/CTBa
nepenau MHGOpPMalKK, HO M BIUSIOT Ha OOLIECTBEHHbIE HACTPOEHHUs, pe(dIEKCUBHbIE U
COLIMOKYJIFTYpHBIE YCTAaHOBKM BpeMeHHU. lccienoBaHue SMUCTOISAPHOIO HAcueAusl C MO3ULUU
JIMHTBOMCTOYHUKOBEJCHHSI TO3BOJISIET OXapaKTepU30BaTh HCTOPUKO-KYJIbTYPHYIO U HAYYHYIO
napajurMy nepuojia nepenucku aBTopoB.

KiroueBbie cjaoBa: SMUCTOJSIPHOE Haclieue, TIOPKOJIOTH, JCKYpC,
JIMHTBOMCTOYHUKOBEICHHUE, TMCbMA, apXUBBI, KAHPbI

Jasi nurupoBanusi: TyihimeOae XK.K., Uckengup A.A. DOHUCTONSPHIA TIOPKOJIOTOB U
PYCHCTOB B JIMHTBOMCTOYHHMKOBEIYECKOM W HCTOPHKO-KyiIbTypHOM kKoHTekcte // Philological
Sciences Journal. 2024. — VVol.6. — Ne2. — Pp. 14-24.
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DISCURSIVE FEATURES OF THE TEXT AND THEIR LINGUISTIC STUDY

Abstract
The various aspects of a speech-thinking work are the subject of research in different scientific
disciplines: the speech-thinking work as a cultural-historical phenomenon is studied within the
framework of cultural studies, general philology, and literary theory; discourse and discursive
aspects of the speech-thinking work are examined in the fields of speech act theory,
psycholinguistics, and pragmatics. This research highlights the expanding scope of linguistic
inquiry, particularly through the lens of "expansionism" in modern linguistics, which integrates
contextual elements beyond the textual system itself. The methodological implications of
discourse as a multifaceted concept allow linguists to explore the relationships between text
components, the communicative situation, and the broader social and functional contexts in
which discourse operates. Thus, a comprehensive understanding of discourse is crucial for
studying both the structural and functional dimensions of language, offering new avenues for
research in text linguistics and pragmatics. The text, as an aspect of the formal-content structure
of the speech-thinking work, is the subject of study in linguistics.
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For citation
Ulugova Sh.Sh. Discursive features of the text and their linguistic study // Philological Sciences
Journal. — 2024. — Vol.6. — Ne2. — Pp. 25-33.
https://doi.org/10.52081/PhSJ.2024.v06.i2.032

Introduction

It is necessary to focus in more detail on the concept of discourse, because it is directly related
to the specifics of the components of the text considered in this work and, meanwhile, is used in
linguistic literature in different interpretations.

As in the case of the term “text”, the ambiguity, almost homonymity (in the words of T.M.
Nikolaeva) of the meanings of the term “discourse” has become an almost textbook phenomenon.

Back in 1978, T.M. Nikolaeva identified several meanings of the term: “Discourse (French,
discours, English, discourse) is a polysemous term of text linguistics used by a number of authors
in meanings that are almost homonymous. The most important of them are [Huxonaesa,1978: 467]:

A coherent text: In this sense, discourse refers to any text that maintains logical coherence,
where the parts of the text are connected and work together to form a unified whole. This aligns
with how we often think of discourse in linguistic studies—emphasizing its continuity and
structure.
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An oral-colloquial form of the text: This definition highlights a distinction between formal
written texts and more informal, spoken discourse. It points to the oral traditions of communication
where discourse can often be more spontaneous, interactive, and context-driven.

A dialogue: Here, discourse is seen as a dynamic, interactive exchange between two or more
speakers. This interpretation is critical in the study of conversation analysis and sociolinguistics,
where understanding how discourse unfolds in real-time communication between participants is
central.

A group of statements interconnected in meaning: Discourse can also refer to a sequence of
statements or utterances that are related to each other in terms of meaning. This view focuses on
how individual statements contribute to the larger thematic and argumentative structure of the
discourse.

A speech product as a given — written or oral: In this interpretation, discourse is viewed as a
specific instance of spoken or written speech. This emphasizes the product or output of
communicative activity, whether that output is in spoken or written form.

These diverse interpretations show that “discourse” is a multi-faceted concept. Each definition
reflects different aspects of linguistic communication, from its structural components to its
pragmatic and functional roles in conversation, writing, and social interaction. The polysemy of the
term allows linguists to approach it from various perspectives depending on the focus of their study
— whether they are concerned with textual structure, interactional dynamics, or the communicative
functions of language.

Understanding this multiplicity of meanings is crucial for linguists as it opens up a broader
field of inquiry into how language functions in different contexts and mediums, from formal written
texts to everyday conversational exchanges.

There is no need to dwell in detail on its various interpretations, especially since there is a
complete historical overview of various approaches to understanding and using the term discourse
in the literature. Without trying to repeat the classification of approaches to understanding the term
“discourse”, we will only note the general thing that, in our opinion, is typical for most of the
various (and especially in recent years implemented) approaches to this concept.

Yu.S. Stepanov notes that this concept was introduced into the practice of linguistic research
by Anglo-Saxon linguistics, and a feature of this approach to discourse was the consideration of the
speech whole in the context of a certain functional style. In this case, the researchers were more
interested in the correlation of the speech whole with a certain functional style, rather than the
system of vocabulary or grammar behind the speech whole. Over time, the interpretation of the
discourse has undergone changes [Crenanos, 1995].

Noteworthy is the point of view of V.G. Borbotko, who considers discourse as a special case
of text: “A text can be considered a sequence of units of any order. A discourse is also a text, but
one that consists of the communicative units of a language — sentences and their combinations into
larger units that are in continuous internal semantic connection, which makes it possible to perceive
it as an integral entity. Discourses can be considered, for example, the text of a story, an article, an
introduction, a poem. Thus, text is a more general concept than discourse. A discourse is always a
text, but the opposite is not true. Not every text is a discourse” [boporko 1984: 8-9]. In fact, any
speech whole that has semantic completeness and is therefore perceived as an integral entity can be
defined in this approach as a discourse. Only “texts of exercises from a grammar textbook, rules of
conduct, dictionary, reference book™ cannot be recognized as a discourse [Ibid.].

Method of Research

This research employs a comparative and analytical approach to the concept of discourse in
linguistic studies. By reviewing various interpretations of the term “discourse” in linguistic
literature, the study traces its evolution and application across different contexts. The analysis
primarily draws on the works of key scholars in linguistics, such as T.M. Nikolaeva,
Yu.S. Stepanov, V.G. Borbotko and M.M. Bakhtin. The research method involves examining the
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polysemy of the term "discourse™ and its relevance to text linguistics, with an emphasis on the
relationship between text components and their discursive features. The method also includes a
discussion of the broader pragmatic and extralinguistic factors influencing discourse, as well as the
role of discourse in interactive communication forms.

A variant of the first approach can be considered the interpretation of discourse as a complete
whole of speech — an utterance, as opposed to, say, an utterance as a minimal unit of speech. For
example, V.A. Zvegintsev, in a note to the combination “the subject of discourse” in the book by
J. Lyons notes that the term “discourse” refers to a thought-completed utterance, in contrast to an
utterance as a speech correlate of a sentence: “By “discourse” is usually understood a thought-
completed utterance. The translation retains this term so as not to confuse it with another saying”
[JTaitons, 1978: 291].

Analysis

An analysis of the linguistic literature suggests that the term in question is currently used in
several basic senses:

1) Discourse as a Text in Its Textual Reality and Features:

This interpretation treats discourse as a text in its own right, focusing on the textual aspects
that define it. This involves examining the internal structure of the text, such as its cohesion (how
different parts of the text are connected) and coherence (how the text makes sense as a whole). It
highlights how a text functions as a unified entity, governed by linguistic features such as syntax,
vocabulary, and grammatical structure.

Key Features: Coherence, cohesion, syntactic structure, and linguistic organization.

Focus: The internal textual properties and how they contribute to the creation of meaning
within the text.

2) Discourse as a Complete Statement in Meaning:

In this sense, discourse is understood as a complete utterance or statement that conveys a
whole, self-contained meaning. This interpretation emphasizes the idea that discourse goes beyond
individual words or sentences and refers to the larger unit of speech or writing that conveys a fully
developed idea. This meaning is particularly relevant in the study of speech acts, where discourse is
seen as an act of communication that conveys a particular meaning or intent.

Key Features: The idea of "completeness™ of meaning; emphasis on the full communication of
thoughts or ideas.

Focus: The individual utterance or statement as a coherent unit of meaning.

3) Discourse as a Text or Fragment of Text Related to a Special Possible World:

This interpretation expands the notion of discourse by linking it to a “possible world” — a
theoretical construct that refers to a context or imagined scenario in which the discourse takes place.
This approach is often used in discourse analysis that incorporates possible worlds theory or the
idea of speech acts in constructing hypothetical or alternative realities. Discourse, in this sense, is
viewed as creating a representation of reality that may not necessarily align with the actual world,
but could exist as part of a fictional, hypothetical, or theoretical universe.

Key Features: The connection between discourse and possible worlds; constructing alternate
or hypothetical realities.

Focus: The interaction of discourse with imagined, hypothetical, or contextual worlds outside
the actual reality.

4) Discourse as a Coherent Text Combined with Extralinguistic Factors:

This interpretation views discourse as more than just a text; it incorporates extralinguistic
factors such as social context, speaker intentions, audience expectations, cultural norms, and other
contextual elements that shape the meaning of the text. For example, a conversation in a formal
setting (such as a business meeting) might be understood differently than the same conversation in a
casual, informal context. These extralinguistic factors can influence how a text is structured and
interpreted by the audience.
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Key Features: Social context, cultural factors, situational context, speaker's intent, audience
expectations.

Focus: The role of external, non-linguistic factors in shaping the meaning and interpretation
of discourse.

5) Discourse as Interactive Forms and Units of Speech:

In this sense, discourse is viewed as a dynamic, interactive form of communication. It focuses
on the exchange of utterances between participants in a conversation or interaction, highlighting
how dialogue functions in real-time communication. Discourse is seen as an interactive unit made
up of turns, responses, and feedback that reflect the negotiation of meaning between speakers. This
is closely related to conversation analysis and pragmatics, which study how participants use
language to perform actions, manage conversation flow, and build social relationships.

Key Features: Interaction, turn-taking, feedback, negotiation of meaning, conversational
dynamics.

Focus: Discourse as an interactive and dynamic process between communicants.

6) Discourse as a Speech Product of a Situational Nature:

Here, discourse is considered as a speech product tied to a specific situation. This
interpretation emphasizes that discourse is not static but rather a product of specific contextual
circumstances (e.g., a conversation between friends, a public speech, or an academic lecture). The
situation in which discourse occurs influences how it is structured, the language used, and the
objectives of the speaker. This perspective is important in understanding how context-dependent the
meaning of discourse can be and how it functions as a reaction to situational factors.

Key Features: Situational context, context-driven communication, the role of the speaker’s
environment.

Focus: The way discourse is shaped by and responsive to situational factors.

Summary:

These six interpretations of discourse provide different lenses through which linguistic
researchers can analyze and understand discourse in communication. From focusing on the text's
internal features to considering the broader extralinguistic factors and situational contexts, each
sense of discourse reflects a unique aspect of how language functions. By recognizing these various
perspectives, linguists are able to study discourse not only as a linguistic unit but also as a complex,
interactive, and context-dependent phenomenon that goes beyond language itself. This rich and
multifaceted understanding allows for a deeper insight into the role of language in human
communication and interaction.

Meanwhile, the text is correlated with the pragmatic-discursive situation of its creation by the
author and the reader's perception and has discursiveness. There is no doubt that the components of
the text of a scientific work have discursive features in the sense that they are mostly means of text
deployment, reflect a pragmatic-discursive context in their content, etc.

The question arises: what discursive features of the components of the text and the entire text
as a whole can, by definition, be the subject of linguistic research? The discursive features of a text
are understood as its characteristics (functional, structural, compositional, and meaningful), which
are determined by its correlation with the processes of creation by the author and perception by the
reader.

M.M. Bakhtin's idea of distinguishing the subjects of linguistics and literary studies is well
known. Let’s give a fragment of the researcher's work: “Linguistics deals with the text, but not with
the work. What she says about the work is being smuggled in and does not follow from a purely
linguistic analysis. Of course, this linguistics itself is conglomerate in nature from the very
beginning and is saturated with non-linguistic elements. To simplify matters somewhat: purely
linguistic relations (that is, the subject of linguistics) are the relations of a sign to a sign and signs
within a language or text system (that is, systemic or linear relations between signs). The relations
of utterances to real reality, to the real speaking subject and to real other utterances, the relations
that for the first time make utterances true or false, beautiful, etc., can never become a subject of
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linguistics. Individual signs, language systems, or text (as a symbolic unity) can never be true, false,
beautiful, etc.” [baxTun, 1979: 302-303].

M.M. Bakhtin's idea attracts with its clarity of definition of the subject, and, consequently, the
boundaries of linguistics. At the same time, the researcher's statement raises some questions.

Strictly speaking, the above fragment of M.M. Bakhtin's work contains two theses. The first
thesis is that the linguist is dealing with a text, not a work. The second thesis is that the linguist
deals only with such text components that reflect systemic (linguistic) and linear (in this case, intra-
textual) relationships between signs.

In the first case, one cannot disagree with M.M. Bakhtin and many other researchers: the
linguist deals primarily with the text. But this, apparently, does not mean (and this applies to the
second thesis) that the linguist is limited to studying textual components “only of a textual nature”.
The text, as a special, detailed form of realization of a speech-thinking work, contains components
determined by the “hypostases” of the latter both as a discourse and as a stylistic, cultural and
historical phenomenon.

In this case, it is appropriate to recall E.S. Kubryakov’s thesis on the expansionism of modern
linguistics, using the introduced using the concepts of expansionism and reductionism as specific
periods in the development of a scientific discipline. F. Danesh and T. Enquist compare the
expansionism of linguistics with an “expanding universe”, “the study of each link of which is
becoming more complicated and undergoing significant changes precisely in the direction of their
expansion” [Kyopsikosa,1995: 209].

The above-mentioned work talks about such manifestations of “linguistic” expansionism as
the emergence of new “dual” sciences (psycholinguistics, sociolinguistics, etc.); the emergence of
new disciplines (engineering linguistics, computational linguistics, etc.), the formation of new areas
within linguistics itself (text linguistics, transphrastics, theory of speech acts, etc.); the expansion of
objects of research within the already established “level” disciplines; recognition of the fact that
“adequate knowledge of language requires access not only to different fields of humanitarian
knowledge, but also to different fields of natural sciences”, etc.

E.S. Kubryakova cites the characteristic thought of E.A. Kibrik: “While maintaining the
principle of purity, linguistics of recent decades has been characterized at the same time by a steady
expansion of its interests: from phonetics to phonology, from morphology to syntax and then to
semantics, from sentence to text, from syntactic structure to communicative, from language to
speech, from theoretical applied linguistics. What is considered “non-linguistics” at one stage is
included in it at the next. This process of linguistic expansion cannot be considered complete”
[Cited in KyOpsikoBa, 1995: 209].

With the “expansionist behavior” of linguistics, the “expansion of the object of study” is
manifested precisely in the expansion of the considered context of the linguistic object. Thus, in
modern linguistics, there is a tendency to consider such components of the text, the “radius
(functional-content) correlation” of which is not limited to the text itself, but goes beyond it. In
other words, the pragmatic-discursive context of the text becomes the considered context of the text
components.

M.M. Bakhtin’s essentially fair postulate about the distinction between the subject of research
of a linguist and a literary critic should not obscure from the consideration of linguists the
functional, substantive and structural features of those components of the text, the referents of
which are episodes of the pragmatic-discursive situation of the creation of the text and its
perception by the reader.

Thus, the methodological significance of the concept of discourse for linguists is determined
by the possibility to expand the range of the context of the study of the text and its components,
without breaking away from linguistic tasks. Such an interpretation of discourse makes it possible
to include procedural phenomena in the field of linguistic consideration of the text, and this opens
up some new possibilities.
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The discursivity of a text is not a subject of linguistic study. The task of this work, as noted
above, is to consider the features of the text of a scientific work related to the exposure — the verbal
representation in the text — of its pragmatic and discursive context.

In modern linguistics, the understanding of discourse as a special kind of speech product,
which is a form of interaction, the interaction of communicants, is becoming increasingly
widespread.

Apparently, this understanding is primarily related to the school of functional pragmatics of
Jochen Rebein and Konrad Elich. Cf.; “Discourse refers to units and forms of speech, interactions
that may be part of everyday speech activity, but may also manifest themselves in the institutional
domain. Oral speech is not a property that distinguishes all forms of discursive behavior (for
example, communication via a computer is highlighted), but it is quite characteristic of it; the
presence of the speaker and the listener is inherent in discourse (“face-to-face interaction”), but it is
not necessary (as when talking on the phone). A discourse can also be called a set of interactions
between representatives of certain social groups (for example, a doctor — patient, a politician — a
citizen) or within a separate area of public relations (for example, the discourse “teach/learn” in
schools and other educational institutions). The analysis of discourse is aimed at specific forms and
ways of the course of discourses” [Protasova, 1999: 144].

Conclusion

In conclusion, the study underscores the necessity of focusing more deeply on the concept of
discourse in linguistic analysis, especially considering its polysemous nature and the diverse ways
in which it is interpreted. Discourse, as explored in the literature, encompasses various dimensions
such as a coherent text, an utterance, a speech product, and a form of interaction between
communicants. While these interpretations provide valuable insights into discourse as a unit of
speech, the research demonstrates the importance of considering the pragmatic and extralinguistic
factors that shape the creation and perception of texts. This research highlights the expanding scope
of linguistic inquiry, particularly through the lens of "expansionism" in modern linguistics, which
integrates contextual elements beyond the textual system itself. The methodological implications of
discourse as a multifaceted concept allow linguists to explore the relationships between text
components, the communicative situation, and the broader social and functional contexts in which
discourse operates. Thus, a comprehensive understanding of discourse is crucial for studying both
the structural and functional dimensions of language, offering new avenues for research in text
linguistics and pragmatics.
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JUCKYPCUBHBIE OCOBEHHOCTU TEKCTA N UX JIMHI' BUCTHYECKOE
N3YYEHUE

AHHOTanus. Pa3nnyHble aCIEKTHI pEYEMBICIIUTENIEHOTO POU3BEICHHUS SIBISIIOTCS TPEAMETOM
HCCIENOBAHUS DPA3IUYHBIX HAyYHBIX JAWCLUIUIMH: PEUYEMBICIIMTEIIBHOE IPOU3BEICHUE KakK
KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKUH (PEHOMEH H3ydaeTcsi B paMKax KyJbTypoJioTuH, oOuie Quionoruu u
TEOPUM JIUTEPATyphl, OUCKYPC M IUCKYPCUBHBIE aCIEKTbl PEYEMBICIMTEIILHOIO IPOU3BEICHUS
paccMaTpUBarOTCS B pAMKax TEOPHUHM PEUYEBBIX AKTOB, MCUXOJIMHIBUCTUKH M IparMaTtvku. /[aHHoe
UCCIIeIOBAaHNE TOJUYEPKUBAET pacIIMpeHue cdepbl JUHIBUCTUUECKOTO MOUCKA, OCOOCHHO uepes
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NpU3MY «IKCIIAHCHOHU3Ma» B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, KOTODPBIM BKIIOYaeT B ce0s
KOHTEKCTYaJIbHbIE JIEMEHTHI, BBIXOJAIIME 33 PpPaMKU COOCTBEHHO TEKCTOBOH CHCTEMBI.
Merononornyeckue IOCIHEACTBUSA AUCKypca KaKk MHOTOIPAaHHOM KOHLENLIHMH  I103BOJIIOT
JUHTBUCTaM MCCIEAOBAaTh OTHOLIEHUS MEXAY KOMIIOHEHTAMM TEKCTa, KOMMYHHMKaTUBHOU
cutyauueii u 0osee MHMPOKMMH COIMAIBHBIMH M (DYHKIIMOHAIBHBIMH KOHTEKCTaMH, B KOTOPBIX
¢byHKkuHOHUpYeT Auckypce. Takum 06pa3oM, KOMIUIEKCHOE TOHMMaHUE IUCKYypCa UMEET pellaroiiee
3HA4YCHUE JUIA M3Yy4YCHUS KaK CTPYKTYpPHBIX, TaK U (DYHKIIMOHAIBHBIX ACHEKTOB SI3bIKA, OTKPHIBAs
HOBBIE BO3MO>KHOCTH JJIs1 MCCIIEIOBAaHUM B 00J1aCTH JIMHIBUCTUKM TEKCTa U MTParMaTuku. TeKCT Kak
acrekT (OopMaJIbHO-COACPIKATEIBHON CTPYKTYpPhl PEYEMBICITUTEIBHOTO IMPOU3BENCHUS SIBISCTCS
IIPEIMETOM U3Y4YECHMS IMHIBUCTHUKHU.

KiroueBble cji0Ba: JUCKYpPC, TEKCT, JIMHIBUCTHKA, pEYEBOM aKT, BBICKA3bIBAaHUE,
HKCIIAHCUOHU3M U PELYKLUOHU3M.

Jas  wurupoBanus: YiuyroBa LI, JuckypcuBHblE OCOOECHHOCTH TEKCTa MU HUX
nuHreuctuyeckoe uzydenue // Philological Sciences Journal. — 2024. — Vol.6. — Ne2. — Pp. 25-33.
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MOTIHHIH JUCKYPCTbBIK EPEKIIEJIIKTEPI ’)KOHE OJIAPbIH
JIMHI'BUCTUKAJIBIK 3EPTTEJIYI

Anparna. PeduekcusulblK IIbIFapMaHbIH SPTYPIIl acleKTiIepl opTypill FBUIBIMH TOHAEPII
3epTTey TaKbIpblObl OOMaabl: Pe(PICKCHIIBIK MIbIFapMa MOJACHHUETTaHY, JKaNIbl (PUIOIOrUs KoHE
onebueT TeOopHWsIChl asChIHIA MOJCHHU-TAPUXHM KYOBUTBIC peTiHIE 3epTTelNieNli; COuiey akTiiepi,
NICUXOJIMHTBUCTHKA JKOHE IparMaTHKa TEOPUACHl asChbiHIA PE(ICKCUSUIBIK IIbIFAPMaHbIH
JUCKYPCTBIK acCHEeKTUIepl KapacThIpplUIafbl. Byl 3epTTey JIMHIBUCTHKANBIK 13/1€y CalachIHBIH
KeHeloiHe Oaca Hazap aynapajbl, acipece Kas3ipri JMHIBUCTHUKAJaFbl "IKCIAHCHMOHM3M'" NPH3Machl
apKbUIBI, OJ MOTIHIIK >XYHEHIH IIeHOEepPIHEH IIBIFATBIH KOHTEKCTIK DSJEMEHTTEpAl KaMTHUIBI.
JIMCKYpCTBIH KON KbIpJbl TY)KbIpbIMJIaMa peTIHJErl 9iCHAMallblK cajapbl JIMHIBHCTEPre MOTIH
KOMITOHEHTTEpl, KOMMYHUKATHUBTI KaFJail JKOHE JUCKYPC JKYMBIC ICTEHUTIH KEHIpEeK OJEeyMETTIK
KoHE (YHKLMOHAJIIbI KOHTEKCTTEp apachlHIaFbl OaillaHBICTBI 3€pTTeyre MYMKIHIIK Oepei.
Ocplnaifiia, AMCKYPCTHl KAH-KAaKThl TYCIHY TUIAIH KYPBUIBIMABIK OHE (PYHKIIMOHAJJIBIK
acTeKTiJIepiH 3epTTey YIIIH ©Te MaHbI3Abl, Oyl MOTIH JIMHIBHUCTUKAChl MEH IparMaTHKa
caJlaChIHJIaFbl 3epTTeyJiepre j>kKaHa MYMKIHAIKTEp amajpl. MOTiH ceiiney TUIIHIH (OpMababl-
Ma3MYH/Ibl KYPBUIBIMBIHBIH aCHEKTIC1 peTiH/Ie JMHIBUCTUKAHBIH 3epTTey MoH1 00Iabl.

Tipek ce3mep: TUCKYpC, MOTIH, JTUHTBUCTHKA, COWIIEY aKTicl, MalbIMAay, SKCIAaHCHOHU3M
KOHE PENYKLINOHU3M.

Ciareme :xkacay ymin: Yiayrosa HI.III. MoTiHHIH IUCKYPCTBHIK €pEKLIENIKTEpl JK9HE Ojap-
JIbIH JIMHTBUCTHKAIBIK 3epTTenyi //Philological Sciences Journal. — 2024. — Vol.6. — Ne2. — Pp.25-33.
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COUUAJIBHASI IMHAMUKA U JUAJIOT B POMAHE “THEIR EYES WERE
WATCHING GOD”

AHHOTanuA
B craree paccmaTpuBaeTcsi AManoruueckas CTpyKTypa mpousBeneHus 3opbl Hunm Xepcron
“Their eyes were watching God”, yaenss ocoboe BHIMaHHE TOMY, KaK IAAIOT PYHKIMOHUPYET
KaK KIJIIOYEBOM IMOBECTBOBATENbHBIA MpHUEM. XEPCTOH MAaCTEPCKH HUCHOJB3YET Pa3rOBOPHBIN
SI3BIK JJ1s1 1300paKeHMsI BHYTPEHHEH W BHEIITHEW )KU3HU CBOMX MEPCOHAKEH, 0COOEHHO TTIaBHOM
repouran JIxean Kpoydopa. B uccnemoBannm paccMatpuBaercs, Kak B3aHMOACHCTBHE MEXITY
[IOBECTBOBATENIFHBIM TOJIOCOM W YCTHBIM [JHAJIOTOM HE TOJBKO (OPMHUPYET pPa3BUTUE
MepCcoHakeld, HO W OTpakaeT Oojiee IIUPOKYIO COLHMATIBHYI0 WU KyIbTYPHYIO IHHAMHUKY
appoaMepukaHckoro coodbmectBa B Havane 20 Beka. [luagorudeckas CTpyKTypa criocoOCTBYET
YHUKQJIBHOMY TIOBECTBOBATEIBHOMY pPHUTMY, IO3BOJIAS YHTATENAM B3aUMOJEHCTBOBATH C
JKU3HEHHBIM OIIBITOM IIEPCOHAXEH Yepe3 Npu3sMy YCTHOM Tpaauuuu. B crarbe Takke
oOCyXkIaercs, Kak HCIONb30BaHHE XEpPCTOH JHajeKTa YCHJIMBAeT TEeMbl TeHJepa,
HUICHTUYHOCTH U PACIIUPEHUS MIPAaB U BO3MOYKHOCTEH, CO3/1aBasi HACBHIILIEHHBIN, MHOIOCIOWHBIN
TEKCT, KOTOPBIH MpeAIaracT MHO>KECTBEHHbIE MHTEPIPETALUH.

KiroueBsbie ciioBa:
nuanoruyeckas crpykrypa, 3opa Hwun Xepcton, “Their eyes were watching God”,
adpoaMepHKaHCKasi JIMTEpaTypa, MOBECTBOBATENBHBIA TOJIOC, YCTHAS TPAIHIUS, IHAJCKT,
TeH/iep, WACHTUIHOCTD, PACIIUPEHHUE MTPaB M BOZMOYKHOCTEH.

s nuTupoBaHus:
IMumanckas 1I.b. ConmansHas TuHaMAKa W auajior B pomane “Their eyes were watching God”
// Philological Sciences Journal. — 2024. — VVol.6. — Ne2. — Pp. 34-40.
https://doi.org/10.52081/PhSJ.2024.v06.i2.033

BBenenune

«Their eyes were watching God» (1937) 3oper Hun XepcToH ocTaercsi KpaeyrojibHbIM
KaMHeM adpoaMepruKaHCKOW JINTepaTyphl, IPOCIABICHHOW CBOMM 0OTaThiM M300paKeHHEM >KU3HU
appoaMepHKaHIIeB M TOHKHM HCCIEIOBaHUEM I10JIa, UJSHTUYHOCTH U rojoca. OJHUM M3 caMbIX
MOPA3UTEIBHBIX acleKToB pomaHa 3.H. XepcToH fABIISIETCS €ro OTIMYUTENBHOE HCIOJb30BaHUE
JMajora, KOTOPBIM COCTaBJIIET OCHOBY €ro IOBECTBOBATENbHOW CTPYKTYphl. B3ammogeiictBue
MEXIy YCTHBIM CIIOBOM, OCOOCHHO 4epe3 IHAaJeKT, W TOBECTBOBATEILHBIM T'OJIOCOM TIPUAACT
pOMaHy €ro YyHUKaJbHBI PUTM M TJIyOMHY, YCTaHaBIUBAas JUAJIOTHYECKYIO CTPYKTYpPY Kak
[EHTPATEHYIO KaK IS €ro (OPMBI, TaK U ISl CMBICITA.
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Metoambl

B naHHOM Hccie0BaHMM HCIOJIB3YETCSl KaUeCTBEHHBINM TEKCTOBBIM aHAIU3 MPOU3BEICHUS
3opet Hun Xepcron «Their eyes were watching God» mis n3ydeHus AHATIOTHYECKOW CTPYKTYPBI
pomaHa. MeTOIOJOTMYECKUI TOJAXO0J OCHOBAaH HAa JIMTEPaTYpHOM aHAIM3€ C AaKLUEHTOM Ha
JMAJIOrU3Me KaK ero reopetuznponan Muxaus baxTvH, KOTOpBIM OAYEPKUBAET MHOKECTBEHHOCTD
rojJ0COB M B3aUMOJICHCTBUE MEXKAY Ppa3JIMYHbIMU TOUYKaMU 3peHHsl B Tekcre. llpumenss sty
TEOPETHUYECKYI0 OCHOBY, HCCIIEJOBAaHUE MTOKA3BIBAET, KaK ucnonb3zoBanue 3.H. Xepcronom auanora
U IUAJIEKTa CIIOCOOCTBYET TEMAaTUIECKOU U CTPYKTYPHOM CIOKHOCTH POMaHa.

Coop nannbix. OCHOBHBIM MCTOYHHUKOM JAaHHBIX JUIS MCClIeloBaHus aBiseTcs pomaH «Their
eyes were watching Gody», mpu 3ToM 0c000€ BHUMAHHE YIESNSICTCS KITIOYEBBIM JUATIOTaM MEXIY
[IEPCOHAXKAMH, BHYTPEHHUM MOHOJOraM J[PK€HU M B3aUMOJEHCTBUIO MEXIY IOBECTBOBATEIbHBIM
rOJIOCOM W PAa3TOBOPHBIM S3bIKOM. JI7si TINATENBHOTO TEKCTOBOTO aHalu3a ObUIM OTOOpaHBI
OTPBIBKH, B KOTOPBIX COJEPKATCS 3HAUMMbIE Pa3roBopbl MexAy JKEHU U IpyrMMH NEpCOHaXKaMu,
TaKMMH, Kak ee Tpu Myxa u xutenu WrtoBwnis. Kpome Toro, ObumM BBISIBICHBI CEIMEHTHI, B
KOTOpBIX ucnonb3oBanue 3.H. XepcToHoM appoaMepuKaHCKOTO pa3srOBOPHOTO aHTIUICKOTO S3bIKa
(AAVE) mnaubosee BBIpaKEHO, YTOOBI HCCICIOBAaTH pOJb JAHANEKTa B (OPMUPOBAHUHU
JAATIOTUYECKON CTPYKTYPHI.

Konuenuus auanoruzma M. baxTuHa CiayKUT LEHTPaIbHON TEOPETUYECKON JTMH30M, KOTOpast
YTBEPXKIACT, YTO HECKOJIBKO TOJOCOB — KaXIbI CO CBOCH COOCTBEHHOW TOYKOW 3pCHUS —
B3aMMO/ICHCTBYIOT, YTOOBI CO3AAaTh CMBICI B TeKcTe. AHamu3 (pOKycHpyeTcs Ha TOM, KaK JTUATIOTH
Mexay JkeHu U JpyruMu NEepCcoOHaXaMH OTpaKaroT II€PEeCeUeHUE pas3IMYHbIX T'0JIOCOB,
MHUPOBO33PEHUN U colManbHBIX mo3unuid. [Tonuponndeckas npupoga pomana, B KOTOpOil pa3Hbie
roJioca COCYIIECTBYIOT M BIHMAIOT APYT Ha ApPYyra, U3ydaeTcs, 4TOOBl PACKPBITh, KaK 3Ta CTPYKTypa
dbopMupyeT TeMaTuyecKue MpoodIeMbl TOBECTBOBAHMSI.

[IpoBoauTCs TIIATENbHOE YTEHHE KIHOYEBBIX B3aUMOJCHCTBHUIM NEepcoHaKkel, YTOObI U3YyUUTh,
kak 3.H. XepcTroH ucnosb3yer auanor Uisi pa3BUTHSA IEPCOHAXEH M MNPOIABUKEHHUS CHOXKETA.
Oco0oe BHUMaHHE YyAEISETCS KOHTPACTy MEKY BHEIIHUM JUAIOIOM NEPCOHAXXEW U BHYTPEHHUMU
pasmblluieHUsIMA  JDKeHH, oOlLeHHMBas, Kak O3TH JBe (OpPMBbI pedd CO3JAl0T MHOTOCIOWHOE
MIOBECTBOBAHHUE, KOTOPOE OTpa)kaeT €€ JIMYHOCTHBIH pPOCT U pPa3BUBAIOLIEECS YYBCTBO
CYOBEKTHOCTH.

HccnenoBanmne Ttaxke aHanusupyeT ucnonb3zoBaHue AAVE B kadecTBe KylIbTYpHOTO M
JIMHTBUCTUYECKOTO MapKepa, YUYMUTBIBAas €ro pojb Kak B ayTeHTU(UKAIMU PEueBBIX Mojeien
adhpoaMEepUKAaHCKMX TEPCOHaXKeW, Tak W B CHUMBOJU3alMHK OoJee IMIUPOKON  yCTHOM
appoamepukaHckoi Tpaaunuu. CMmemmBaHue XepcToH CTaHAapTHOIO aHruickoro sa3bika ¢ AAVE
paccMaTtpuBaeTcsl Kak METOJ, KOTOPbI OJHOBPEMEHHO OpOCAeT BBI3OB S3BIKOBBIM HEPAPXMSIM U
OTPa)KaeT COLMAIbHYIO TUHAMUKY.

Orpannyenusi. AHaJIN3 COCPEJOTOUEH MCKIIIOUMTENBHO Ha MpousBefeHnH XepcToH «Their
eyes were watching God», 6e3 CpaBHUTEIBHOTO M3y4eHUs JPYTMX COBPEMEHHBIX MPOU3BEIECHHM.
JlanpHele HuccaeioBaHus MOTYT PAaCUIMPUTh PE3YJIbTaThl, CPABHUB TUAIOTMYECKHE MPHUEMbI
XepcToH ¢ mpueMaMu Jpyrux adpoamepukaHCKuX nucaresnei snoxu ['apnemckoro Bospoxxaenus
WJIY 10’KHOM JINTEpaTyphl TOTO MEPUOAA.

OTOT MHOTOCIOWHBIM NOAXOJ K aHAIU3y AMAIOTUYECKOW CTPYKTYpPbl POMaHa I103BOJISET
rI1yOOKO MOHATH, KaK XEepPCTOH HMHTETPUPYET roJjioC, KYJIbTYPY M UAEHTUYHOCTh B TKaHb CBOETO
MIOBECTBOBAHUSA, B KOHEYHOM HTOTe MOJUYEPKUBAs CIOXXKHOCTb M OOTraTCTBO €€ JUTepaTypHBIX
MIPUEMOB.

Pe3yabTarsl
Ananu3 nuanormdeckod cTpykTypel B «Their eyes were watching God» packpbiBaeT

HECKOJIBKO KJIFOUEBBIX BBIBOJIOB OTHOCHUTEIBHO TOT0, Kak 3opa Hun XepcToH ucnons3yer nuanor u
MTOBECTBOBATEIbHBIN T0OJ0C AJIs YCUIICHUS] TEMATUYECKOM TyOUHBI pOMaHa.
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HccnenoBanue TOKa3ajno, YTO JUANOTHYECKHE OOMeHbl Mexay JKeHu u ApyruMu
MepPCOHAXKaMHU WTPalOT KIIOYEBYIO pojib B (OPMUPOBAHUU €€ XapakTepHoW ayru. bmaronmaps ee
B3aumoeiicTeuto ¢ Jloranom Kumnnkcom, ko Crapkcom u Tu Kelikom rosoc JxeHu ctaHoBUTCS
BCE CHJIbHEE U HacToiuuBee. /luanoru oTpaxaroT €e MyTh K CAaMOYTBEPKACHUIO, IPUYEM KaXK]Ible
OTHOIICHHS TPEAJAraloT KOHTPACTHYIO JWHAMHKY, KOTOpas OpocaeT BBI30B HJIM YCHJIMBAET €e
pa3BuBarolleecs 4YyBCTBO HACHTUYHOCTU. Hanpumep, CKynHbIe U yTUIUTapHbIe quanoru ¢ Jloranom
[IOYEPKUBAIOT SMOLMOHAIBHYIO JUCTAaHIUI U HEYAOBIETBOPEHHOCTh J[KEHH, B TO BpeMs Kak
4acTO OJIHOCTOPOHHHE pa3roBopbl ¢ JKO WLIIOCTPUPYIOT ee OopbOy MPOTHB MYMKCKOTO
nomuHupoBanus. Hamportus, ee auanor ¢ Tu Keiikom oTpaxkaer Oonee cOalaHCHPOBAHHBIA U
MOAJTMHHBIA 00MEH, CUMBOJIM3UPYIOLIUH €€ JOCTHKEHNE SMOIIMOHATLHONU CBOOOIBI 1 PAaBEHCTBA.

AHanu3 BBISIBHII HECKOJIBKO CJIOEB MONM(OHUU B TEKCTE, Tl Pa3IMYHbIE I0J0ca — Kax/Ibli
U3 KOTOPBIX MPEJCTaBISIET pa3Hble COIHANbHbIC, KYJIbTYpHbIE M TEHJEPHbIC IMEPCIEKTHUBHI —
COCYIIECTBYIOT M B3auMozeicTBytoT. Hampumep, rosoca coobmectBa B HMToHBMIUIE dYacTo
BBICTYIAIOT B KAYECTBE XOPa, KOTOPHII KOMMEHTUPYET KU3Hb U BBIOOP J[>KeHU. DTH KOJIIIEKTUBHBIE
JMAJIOTU TIOJHBI IOMOpA, KPUTUKHU U CIUIETEH U CIYKaT COLUAIBbHBIM 3€pKajloM, IO KOTOPOMY
Jlxenn opuentupyerca. HWzoOpaxenue 3.H. XepcTtoHom rosoca cooOmiecTBa ¢ €ro CMEChIO
tpaguuuii AAVE u ycTHOro mnoBecTBOBaHMs elle OOJjbllle YCHWJIMBAET HACI0 Juajora Kak
COLIMAJILHOTO Y TOBECTBOBATEIHLHOI'O HHCTPYMEHTA.

Ucnons3zoBanne 3.H. Xepctonom AAVE B jamanore oxa3zajgoch KIIIOYEBBIM JJIEMEHTOM B
JMAIOTUYECKON CTPYKType pomana. Mcmonb3oBaHHe NpPOCTOpeUrss HE TOJbKO OOOCHOBBIBAET
MEPCOHAXEH B MX KYJIBTYPHOM M COIIMAJIBHOM KOHTEKCTE, HO M OpOCaeT BHI30B OOMICTIPUHSATHIM
JTUTEpaTypHBIM YCJIOBHOCTSIM Toro BpemeHu. AAVE ycuiuBaer mMOMIMHHOCTH TOJIOCOB
MEPCOHAXEH M MOMENIaeT POMaH B PAMKH YCTHOW Tpaauliu appoaMepHKaHIeB. AHAIN3 MOKa3al,
yTto crpaterudyeckue mnepexonsl 3.H. Xepcrona mexay AAVE B nuanore u 6ojee cTaHAapTHBIM
AHTJUICKUM B IIOBECTBOBATEJIBHOM TIOJOCE OT TPEThEro JHla CO3AAI0T JUHAMHYECKOe
B3aMMOJICIICTBHE, OTpa)Kkalollee HaMPsHKEHHOCTh MEXAY WHIUBUIYaTbHBIM BBIPAKCHHEM U
OOIIECTBEHHBIMH HOpMaMH. OTa S3BIKOBas BOWCTBEHHOCTh YCHJIMBACT MOJU(POHUYECKYIO
IPUPOJYy pOMaHa, MO3BOJISASA €My BBIMTH 3a PaMKHM €IMHOI'O MOHOJIUTHOTO IOBECTBOBATEIHHOI'O
rojoca.

Pe3ynpTaThl Takke yKa3blBalOT Ha TO, YTO Juajorudeckas crpykrypa 3.H. XepcTtoHa BHOCHUT
3HAYUTENIbHBII BKJaJ B OCHOBHBIE TEMbl pOMaHa: Te€HJAEp, BIacTb M WAEHTUYHOCTh. [luanmoru
JIKeHH ¢ MY>KCKUMH TTepCOHakaMH 4yacTo oOpamiieHbl 60pb00ii 3a BiacTb, Oy/b TO Yyepe3 KOHTPOIIb
Jlxo Crapkca Haj ee peubto Wi OoJiee sranurapHoe obiieHue Yaitnoro nmupora. C moMoIIbi0 dTHX
B3aumozeiicteuil 3.H. XepcToH moguepkuBaeT nepecedeHue reHiepa U rojioca, MokasblBas, 4TO
nyremecTBie JKEHH 3aKIII0YaeTcss HE TOJIBKO B MOMCKE JII0OOBH, HO U B BO3BpAIIEHHM €H MpaBa
TOBOpUTh M ObITh YyciblaHHOW. Takum oOpa3oM, [auanoruyeckas CTPYKTypa OTpaxaer
TeMaTU4YeCKU (POKYyC Ha CaMOBBIPA)KEHUU U aBTOHOMUH, MOCKOJIbKY J[PKEHU yduuTCs OTCTauBaTh
CBOM TOJIOC KaK B JIMYHBIX, TaK U B OOIIECTBEHHBIX MecTaxX. Pe3yiabTaTbl 3TOrO HCCIEI0BaHMS
MOKa3bIBalOT, 4To ucnosb3oBanue 3.H. Xepcronom nuanmora B «Their eyes were watching God»
HEPa3pbIBHO CBS3aHO C Pa3BUTHEM IEPCOHAXKEH, TEeMaTWUYEeCKHM HCCIIEJOBAaHUEM U KYJIbTYPHBIM
npejacTaBieHueM. brarogaps ClOXKHOMY B3aWMOJEWCTBHIO TOJIOCOB, KakK YCTHBIX, TaK U
BHYTPEHHHUX, XEPCTOH CO3JacT IMOBECTBOBAHME, KOTOPOE HE TOJBKO OTPAKAeT JIMYHBIA ITyTh
JI>)xeHu, HO U BOBJIEKAaeT OoJjiee MIHMPOKYIO COIMAIbHYIO U SI3bIKOBYIO TUHAMUKY. J{namormdeckas
cTpykrypa ¢ ee cMmecbto AAVE u cTaHgapTHOrO aHIJIMICKOIO $3bIKa, €€ MCIOJb30BaHHEM
noJIM(OHUHN U €€ HIOAHCUPOBAHHBIM OTHOIIEHHWEM K THUILIWHE SBJISETCS LUEHTPAIbHBIM 3JIEMEHTOM
JUTEPATypHOTO U TEMAaTHUECKOro OOrarcTBa poMaHa.

Oo0cyxaenne
Jlnanornyeckasi cTpykTypa B mpousBenenun 3opbl Hun Xepcton «Their eyes were watching

God» cmyXUT BaKHEHIIUM 3J€MEHTOM Kak B IIOBECTBOBATEIbHOU (popme, Tak U B TEMATUUYECKOU
rnyouHe pomana. Mcmonb3ys KoHuenuuio guanorusMa Muxauna baxTuHa, cTaHOBHUTCS
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oueBHIHBIM, uTO 3.H. XepcToH co3maer moimpOHUYECKH TEKCT, B KOTOPOM B3aMMOJEHCTBYIOT,
JOTOBAapUBAIOTCS M YacTO KOH(UIMKTYIOT MHOTOYHMCIIEHHBIE T0JI0CA, OTpaXkash CIOKHOCTh
UJCHTUYHOCTH, BJIACTU U TOJa B adpoaMepuKaHCKOM coodiiectBe. B aTom paszzaerne oOcyxnaroTcs
Oosiee IMPOKHME MOCIEACTBHs Hcnonab3oBaHus 3.H. XepcToH auanmora M Jauajiekra, CBs3bIBas
CTPYKTYPHBIE 3JJIEMEHTBI pOMaHa C €ro B3aWMOJCHCTBUEM C KYJIbTYPHOM M COLMAIBHON
TUHAMUKOMU.

Jnanorusm u noaudoHus B ahpoaMepuKaHCKOM KOHTEKCTE.

Hcnonb3oBanue XepcToH JUaJoru3Ma OCOOCHHO PE30HAHCHO B  adpoaMepUKaHCKOM
KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE€, IJ€ YCTHBIE TPAJULHMHA HUIPAIOT BAXHYIO pOJIb B IIOBECTBOBAaHUU H
obmecTBeHHON uaeHTHuHOCTH. [lonnponus pomana, npejacraBieHHas rojgocamu J[keHu, ee Tpex
MyXe#, cooOmectBa VTOHBMIUIA M BCEBENYIIETO PAacCKa3uMKa, CO3/1aeT SPKOE, MHOTOMEPHOE
IIOBECTBOBAHMUE. JTU T0JIOCA ¢ UX PA3JIMYHBIMA TOYKAMM 3PEHHs BHOCAT BKJIAJ B JUHAMHWYHBIN
JIMAJIOT, KOTOPBIN OTpakaeT KOJUIEKTUBHYIO U MHIMBUAYAIbHYI0 O0pHOY 32 CaMOBBIpaKEHHUE.

o, BnacTs u rosoc. Juamornyeckas CTpyKTypa pOMaHa TaKKe UrpacT LEHTPAIbHYIO POJIb B
WCCIIC/IOBAaHNH TUHAMUKMA TeHJepa M BiacTh. Ha mporsokenun Tpex OpakoB J[keHum ee roioc
(dbopmupyeTcs MO BIUSHUEM pa3IMYHOM CTENEHH KOHTPOJIS, KOTOPBIH €€ MyXbsl OKa3bIBalOT HaJ
Heil. B ee mepBom Opake ¢ Jloranom Kuyuimkcom nuanor MUHUMANEH M yTHIIMTAPEH, 9TO OTpa)kaeT
SMOLMOHAIBHYIO OTCTPAaHEHHOCTh J[XKEHH U OTCyTCTBHE OOLICHMs B MX OTHouIeHusx. Ee Bropoit
opak ¢ Jlxo CrapkcoM XapakTepu3yeTcs MOJTYAIMBBIM JHaloroM — J[)KO 4acTo JOMUHHUpPYET B
pasroBopax, octaBisis JkeHn 6e3MoIBHOM Ha myOauke. DTo mojaBieHue rojgoca JkeH! oTpaxaer
Oosiee MIMPOKHE OOIIECTBEHHBIC OXKUIAHUS JKCHIIUH TOTO BPEMEHH, OCOOEHHO YEPHOKOKHX
KEHILMH, KOTOPBIM 4aCTO OTKa3bIBaJIM B ABTOHOMHMH U CAMOBBIPAKEHUU.

Cuna MoyaHus B Auajore.

W3yuenne nuanorndeckoit ctpykrypsl B «Their eyes were watching God» Taxxe packpblBaeT
3HaueHue MosyaHus B Tekcre. 3.H. XepcToH ucHosib3yeT MojdyaHME KaK I10BECTBOBATENbHBIM
IIpUeM, 4TOObI OJUYEPKHYTh MOMEHThI YTHETEHHUS, CONPOTUBJICHUS U SMOLIMOHAIILHON CIO0KHOCTH.
Hanpumep, B Opake JIxenu ¢ J[xo CrapkcoM MOIYaHUE CTAHOBHTCS (OPMOM TpoTecTta. XOTsS
JIKeHN 4acTo 3acTaBisIOT MOJIYaTh M3-3a JOMUHUpPOBaHUA [[K0, €e 0TKa3 rOBOPUTH B KIIFOUEBBIE
MOMEHTBI MPEACTABIISIET €€ BHYTPEHHEE CONPOTUBIECHHUE €ro KOHTPOI. MomdaHue B 3TOM
KOHTEKCTE CTAHOBUTCSI MOIIHBIM KOHTPANAJIOrOM, KOTOPBIN MOAPBIBAET TPAAULIMOHHBIE 0KUIAHUS
OOIIEHMSI U BIIACTH.

Kpowme Toro, ucnons3osanue 3.H. XepcTon auanora kak cpeacTBa UCCIE0BaHUS MEHIEPHON
JUHAMUKH JAaeT LEHHBIC CBEICHUA O TOM, KaK YEPHOKOKHME IHCATEIBbHUIBI IIPEOI0JICBAIN
nepeceyeHus pachl, nosna v BiaacT. IlyTe J[KeHM K caMOyTBEP)KICHMIO IOCPEICTBOM AMAJIOra
oTpaxkaeT Oojiee MMPOKUN (PEMUHUCTCKUN TUCKYpPC, KOTOPBIM BBICTYNMAET 3a TO, YTOOBI rojoca
KEHIIMH OBLIM YCIIbIIIAHBI U yBaXaJlUCh. TakuM 0o0pa3oM, Auanoruyeckas CTpykTypa poMaHa He
TOJIbKO 00Oraimiaer ero MmoBECTBOBATEIbHYIO CII0)KHOCTb, HO U CIYKUT MOIIHBIM 3asiBJICHHEM O
BaXHOCTH T0JIOCA B CTPEMJIEHUH K JINYHOMY U COLIUATBHOMY OCBOOOKICHHUIO.

3aKjao4eHue

Huanorudeckas crpykrypa «Their eyes were watching God» sBisieTcs OCHOBOIIOIArarOIIMM
aCIeKTOM €ro JIMTepaTypHOro MacTepcTBa. brarojaps TIIATENbHOW OpPKECTPOBKE IHANIOTOB,
nuanektoB u mondanus 3.H. XepcToH co3naeT moBecTBOBaHME, KOTOpOE TNTyOOKO YKOPEHEHO B
adpoaMepUKaHCKUX YCTHBIX TPAIUIUAX, a TakKe BOBIEKAeT YHUBEpCAIbHBIE TEMBI TOJIOCA,
UJCHTHYHOCTA W aBTOHOMHH. J[Malormsm pomaHa OTpakaeT MHOXXECTBEHHOCTh TOUYEK 3PEHUS U
OTIBITa BHYTPH apoaMepUKaHCKOTO COOOIIEecTBa, a TakKe OOECHeurBaeT TOHKOE HCCIEeTOBAaHUE
TEHJECPHON JWHAMUKM M BJACTHBIX OTHOIIEHWH. B KOHEYHOM cYeTe, UCHIOJIb30BaHUE
3.H. XepcTroHOM Amanora ClIy>KHT HE TOJHKO IMOBECTBOBATEIHHBIM MIPHUEMOM, HO M CPEICTBOM ISt
couuangbHOro kommenTtapus, nenas «Their eyes were watching God» HoBaTOpCKUM IIPOU3BEIEHUEM
Kak 1o (¢opMe, TaK U MO COACPKAHUIO.
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SOCIAL DYNAMICS AND DIALOGUE IN THE NOVEL “THEIR EYES WERE
WATCHING GOD”

Abstract. This article explores the dialogical structure of Zora Neale Hurston’s “Their eyes
were watching God”, focusing on how dialogue functions as a key narrative device. Hurston
masterfully employs conversational language to depict the inner and outer lives of her characters,
especially the protagonist, Janie Crawford. The study examines how the interplay between narrative
voice and spoken dialogue not only shapes character development but also reflects the broader
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social and cultural dynamics of the African American community during the early 20th century.
The dialogical structure fosters a unique narrative rhythm, allowing readers to engage with the
characters' lived experiences through the lens of oral tradition. The article also discusses how
Hurston's use of dialect amplifies themes of gender, identity, and empowerment, creating a rich,
layered text that invites multiple interpretations.

Keywords: dialogical structure, Zora Neale Hurston, “Their eyes were watching God”,
African American literature, narrative voice, oral tradition, dialect, gender, identity, empowerment.
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“THEIR EYES WERE WATCHING GOD” POMAHBIHJIAT'BI OJIEYMETTIK
JUHAMMUKA KIHE TUAJIOI

Anparna. byn wmakanama 3opa Hun Xepcromnei “Their eyes were watching God”
HIBIFAPMACBHIHBIH JIUAJOTTHIK KYPBUIBIMBI KapacThIPbUIAJbl, dcipece AMAJOTThIH HEri3ri OasHaay
TOCUTI peTiHJAeTr! pelliHe epeKIle Ha3ap ayaapbulajibl. XepCTOH KeHimKepiepliH, acipece O0acThl
keifinkep [xenu KpoyhopaTeiH iki skoHE CHIPTKBI OMipiH OeliHeney YIIiH aybI3eKi Tiiai mebdep
KOJIJTaHa bl 3epTTey/e OasHAayIIbl JaybIC TIEH aybI3eKi TUATOTTHIH ©3apa dpeKeTi KeHinkepiiepain
JaMyblH FaHa eMec, CoHbIMeH Karap XX FaceIpAblH OachlHAarbl  adpoaMepUKaHIbIK
KAaYBIMJIACTBIKTBIH OJICYMETTIK KOHE MOJICHUM JWHAMUKACHIH KaJlal KOpCETETIHIIr TalaHalbl.
JIanorTeiK KYphUIBIM epeKIlie OastH1ay bIPFaFblH KaJbIITACTBHIPBII, OKbIpMaHapFra Kelinkepriepain
OMIpJIIK TOKIPUOECIH aybI3eKl JOCTyp MpU3Machl apKbpUIbl KaObUIgayFa MYMKIHIIK Oepenl.
Maxkanana XepcTOHHBIH AMANEKTTI KOJJAHYbl TeHAEp, TYJIFAIbIK COWKECTIK YXOHE KYKBIKTapIbl
KEHEWUTY TaKbIphINTAPBIH Kajall KYMIEUTETIH/Ir KoHEe KOeNTEereH MHTepHpeTanusiapra MyMKIHIIK
OepeTiH KenKabaTThl MOTIH KACAUTHIH/IBIFHI J1a TAIKbITAHAIBI.

Tipek ce3aep: auanorteik KypbutbiM, 3opa Hum Xepcron, “Their eyes were watching God”,
adpoamepukaHAbIK ofeOueT, OasHOAylIbl JaybIC, aybI3eKi AQCTYp, AHANEKT, TeHIEpP, TYJIFAIbIK
COMKECTIK, KYKBIKTap bl KEHEUTY.
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KA3AK TLJII IIQHIH/IE UHKJIO3UBTI BLIIM BEPY YJIEPICIH/IE IIADPJIBIK
TEXHOJIOT USLJIAPIBIH TUIMII KOJIAHBLTYBI

AHaaTna
Maxkanana TypakTbl IaMy MakKCaTTapbIHbIH OIpiHIAE KOPCETIIreH camajibl 9pi OapJIbIFbIH
KaMTUTBIH OiniM Oepy OOWBIHIIA WHKJIFO3WUBTI CBIHBINTApAa Ka3ak Tl cabakrapbiHaa
KOJITAHBUIATBIH  CaHJBIK TEXHOJOTHsIIAp Tanganajpl. CaHIbIK TEXHOJOTHUSIIAP agaM eMIipiHiH
OapipIK canlajapelHA C€HIll, ajaM YVIOiH eMip Cypy camachlH apTThPy MEH JXYMBICHIH
KeHUIIeTyAe nainananeutyna. CoHbIH imriHae OiniM Oepy callachIHIarbl KOJIIAHBIC asChl KYH
caHan aprtynaa. bisre Koram TanmanTtapblHa cail KeneTiH, 0acekere KabineTTi ypmak Topoueney
MeH OimiM Oepy iciHAe XaHAMIBULABIK TeH Iporpecke IaiblH 0oy Kepek.  Anmampaap
apachIHJIaFbl KapbIM-KaThIHAC, aJ[aMIePIILTIK CHSIKTBl PyXaHU KYH/IBIBIKTAPIbl CAKTal OTHIPHIII,
3aMaH TanaObiHA cail OumiM Oepy Maceseci KyH TopTiOiHeH TyckeH emec. XXI rachIpaarbl
MOJICHH JaMYJBIH Oip YJIKEH JKeTiCTiri — WHKIFO3UBTI OiniM Oepy. VHKI031BTI OimiM OepyaiH
MakcaTTapbl MEH TaJlalTapblH, €PEXKEICPIH KOPCETEe OTBIPBIN, CaHJABIK TEXHOJIOTHSIIAPIbIH
TAIMIUTIN alKbIHaan el CaHBIK TEXHOJOTHSUIAPAbl KOJJAAHY OKBITY YIAEpiciH Oenruii Oip
JeHTelie KakcapTyFa CeNTiriH Turizemi. Makaimaga MyMKIHZIT HIEKTeynli Oanamapra Oinim
Oepy Ke3iHJe CaHIbIK TEXHOJOTHSIIAPAbl KOJNJAAHYJBIH Kanal ocep eTETiHI aWjbl OTaHJbIK
KOHE WIETEIJIIK FaIBIMIAP/ABIH 3epPTTey HOTHXKelepi Herire anbiHAbl. Kazak Tini cabarbiHaa
MYFaJlIMHIH WHKJIFO3UBTI CBHIHBINTAp/a OKYIIBUIAPJBIH COMIey, jKa3y NaFabUIapblH JaMbITyaa
OKYIIIBIHBIH JK€KE€ MYMKIHJIKTEPIH €CKepe OTBIPBIN KEKe OKYy >KOCIMapblHA COWKEC CaHJIbIK
TEeXHOJIOTHSIIAP bl capaal KOJJIaHy KaKeTTIriHiH ceOenrtepi aHbikTanaabl. COHBIMEH Kartap,
MakajiaJia WHKJIIO3UBTI OUTIM Oepyneri KallbIKTBIKTaH OKBITYJIbI CaHIBIK TEXHOJIOTHsIap
apKBUIBI JKY3€re achIpyAbIH KOJDKETIMAI opl Maimambl jkakTapbl KapacThIpeutraH. Kazak TiniH
OKBITyFa apHaJfaH JaiblH OHJAWH OHIMIEp Typaibl Ja jka3blaFaH. Myfraigimzaepre cabakra
KOJIIaHAThIH TYPJIl TalchlpMajiap KYpacThIpyFa apHaJiFaH CaH/IbIK TEXHOJIOTHSIAP YChIHBLIAIbI.
CoHbIH ilTiHJe WHKIIO3UBTI CHIHBINTAP/IA Ka3aK TLTiH OKBITYAa KOJJaHBUIATHIH IU1aT(opmanap
>KalIbl aliThUIaIbI.

Tipek ce3aep:
Wukmo3uBTi OinmiM Oepy, Ka3ak TUTIH OKBITY 9JIiCTEMECi, CAaHABIK TEXHOJIOTHWs, OHIAHH OKBITY
aicTepi, KAlIbIKTHIKTAH OKBITY.
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Vol.6. — Ne2. — Pp. 41-51.
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Kipicne

OpkeHueT 1eH Oenrim Oip XaabIKTBIH MOJICHU JaMy CATBICBIH COJI KOFAMHBIH a3IIBLIBIK TOI
OKIJIZICpIHE HEMECE MYCIITIp aJlaMapFa JIeTeH KapbIM-KaThIHACHl apKbUIbl Oaranayra Oonassl. bipas
KbUT OypbIH Oenriji Oip TOmKa >XaTaThlH MYTEOEKTIri 0ap agaMaap KOFaMHaH OKUIAyJIaHBII,
Oanmabakiia, MEKTeN, KOFapfbl OKY OpBIHBI MEH TYpPJi >KYMBIC OpBIHIApbIHAA HIETTETLIIN, 63
KaTapJyiacTapblHaH eMip 00IBI aXKbIpar KaJlaThIH.

JleHcaynbIK — ajiaM eMipiHiH MaHbI3bI. [{eHcaynbIiFpiHa OaiIaHBICTHI poOJIeMaiaphl 0ap ajgam
03 (QYHKIMSIIAPBIH TOJBIK OpBIHIAN anmMaiiabpl. AJaM KbI3METIHIH MYMKIHIIKTEPIH MIEKTEHTIH
KeITereH aypy TypJepi 6ap. Kazipri koram onapblH eMipiH eAdyip JKakcapTy YIIiH MYMKIHIT
IICKTEYJIl JKaHAapFa KaMKOPJBIK KepceTeli: MEMJICKET TYpPaKThl >KOpJAEMaKbl TOJEWl, TeriH
MEIUIIMHAIIBIK KBI3MET IeH O11iM Oepei.

Ozexminici. BY¥ TypakTsl Jamy MakcaTTapblHbIH 4-MakcaThl: bapiblFblH KAMTUTBHIH JKOHE
o camaisl O1iM Oepyi KoHe eMip OOMBI OUIIM aay MyMKIHIITIH BIHTATAHABIPYIbl KAMTaMacChI3
ety [Opanbaesa, 1: 7]. Ocel MakcaT OoiipIHIIA Ois1iM Oepy callachblHA ©3TepicTep eHri3iiie 6acTaibl.
ConbiH 0ipi — MHKIIO3UBTI OKbITY. Ka3zakcranga cratuctuka OoiibiHmia 200 MbIHHAaH actam Oana
epekuie OuTiMalI KaxeT ereni. An MekTentepiiH 86% WHKIIO3UBTI OlTiM Oepyre MYMKiHIIKTEp
KapacTblpbUIFaH. VHKITI03UBTI OlniM Oepy >KiTi Ha3ap/sl Tajal eTeTiH YJKeH Oimim Oepy mporeci
[Opanbaesa, 2: 14]. Mamannap OTaHIBIK MHKJIIO3MBTI OiniM Oepyne OipkaTap mocenenep OapbiH
aiftanpl. EH oyeni Ka3ak TUTIHAET! OKYJIBIKTap MEH KiTamTap, SAICTeMEeNiK KypaaaapAblH eTe a3 opi
KoJa 0ap KypanmapablH Oacka TUIIEpIeH Kaszak TIUTiHE calachl3 ayJapbUlFaH €HOCKTEp SKEHiHe
mareiMIaHaAbpl.  Makanaga Ka3ak TUIIH  OKbITyAa THIMII KOJJaHyFa OOJIaThIH CaHJBIK
TEXHOJIOTHSUTAp TalKbuiaHaabl. COHJai-aKk MEMJICKETTIH TaIllChIPMAaChIMEH COHFBI TEXHOJIOTHSIIBIK
MYMKIHJIKTEpiH, »acaH/bl HMHTEJUIEKT KOMETIMEH WHKJIIO3MBTI OLTiM ally KakeTTurri Oap
KaHJapFa apHal >KacaJiFaH CaHJBIK TEXHOJOTHSIIAP TaHBICTHIPbUIAAbl. VIHKIIO3UBTI CHIHBIITApAA
Ka3akK TLUTIH CaHJIbIK TEXHOJIOTUSIAP apKbUIbI OKBITYIBIH €PEKIICNIKTepl MEH MYMKIHIIKTEPIH UTepy
MearorTep YIIiH 6Te O3€KTi.

Makcamur — 3amaH TanaOblHa cail camanbl opi OopiHe Oipieil KomwkeTimai Oinim Oepy
OMICTEPIH Ka3aK TUIH OKBITY/A Ja Maigananyra narapiiany. Kasak TUTIH OKBITaThIH MEarorTepIiH
13/IeHICl MEH >KacamMma3/bIKKa OCHIMILIITIH apTThIpyFa YHIIEY.

3epmmey 20icmepi. YKanmbl FRUIBIMEA 3€pTTEY: Taljay, CHHTE3, JKaIIbUIAy OICTEpi KOHE
SMIUPHUKAIBIK CUIIATTAy MEH CAJIBICTBIPY 9JIICTEPl KOJAAHBUIIBI.

binim 6epy — O11iM anyIIbIHBIH O€NriJIeHTeH MEMJIEKETTIK OUTIM JIeHTeisiepiHe KOJl KEeTKI3YlH
aHBIKTayMEH KaTrap, aJaMHbIH, KOFaMHBIH, MEMJIEKETTIH MY/JecCi YIIIH TOpOue MEH OKBITY/bIH
MaKCaTThl 1C-9peKeTi. OPTYpil TONTaFbl MYMKIHAIT HIEKTEYl OajalapAblH MYFaliMHIH KOMeEri
MEH jkeKe OakpllayblHa KaKeTTUTikTepl Oap. MyHnail okymbuiapaslH OutiM Oepy yaepiciHae Ken
aiipipMalbuIbIK 06ap. binim Oepy nmpornecinae caHAblK TEXHOJIOTHUIapAbl KOJJaHy MyFaliMep YIIiH
7le, UHKJIIO3UBTI CHIHBINTap/a OKUTHIH Oanajap YIUiH Jie eTe bIHFaliabl opi THIMJII Ooia GacTaipl.
Myreznex OananapJbplH HETI3T1 KaKETTUIIKTEPl — OapiblK afamiapFa KepeK Heri3rl KaKeTTUIIKTep.
Oumnapra Tamak, Maxab0aT, KOpFaHbIC jkoHe OUTiM KaxeT. Eckeperin Oip skarnail, MHKIIO3UBTI OLTiM
OepyaiH e31HIIK KaruaaTTapsl 0ap. bip OaaHbpl eKiHIIICIMEH calbICThIpyFa Oonmaiael. Kepicinmre
OaJaHbIH JKETICTIKTEPIH OHBIH MYMKIHJIKTEPIMEH CalbICTBIPY KepeK. OpKIM ©3iH KybII JKeTil
yiipenyi KaxeT. SlrHu Gananbl O0acka OallaHBIH KETICTITIMEH HEMece CTaHAapTTap OOMBIHIIA eMec,
Kelleri KaJmbl MeH OYTiHT1 HOTHXKECIH CalIbICTBIPHIN, OoamiarbiHa OaFaap skacail Oy MaHBI3JIBL.
OpuHe OUIIM MEMIIEKETTIK CTaHAapTTapra coiikec, Oarqapiama OolbIHINIA Oanara OKBITY apKbUIbI
Oepineni. Anaiiia MHKIIO3UBTI OUTIM OepyAiH MaHBI3JBI TYChl COJ — OanaHbl AaMy JeHreilli MeH
JIeHCAyYNbIFbl cay Oananap/iaH OKIayiamai, KoFamra KipiKTipe OTBIPBI OKbITY. O yuIiH OanaHbIH
MICUXOJIOTUSUIBIK JKaFAaiibl MEH OUTIMJII MEHrepy/eri jkeke KaOuieTTepi epekiue OakblIaHybl kKoHE
OKBITYIIIbI/Ia OCBIHBI TYCIHE ajaThIHAaNl O11iM 0OJTybI KEpEeK.

42



3epTTey MaTepuaniapbl MeH dficTepi

Kasip Ka3zakcranma MeMIIEKETTIK cascaTThlH MaHBI3[IbI OACBIMIBIKTAPBIHBIH OipiHE OapiIbIK
azaMaTTapJblH TEH Jopekene OimiM ary KYKBIFBI kKaTabl. biTliMHIH JKalmbiFa Oipaei KomKeTiMIl
00JTybIH KAMTaMacChI3 €TETIH aJFbIIIAPT — MHKJIIO3UBTI opTa. MHKIIO3UBTI O11iM OepyaiH 3aMaHayu
MIHJETI UHTEICKTYAIIbI JaMy/Ibl, TICHXO(MU3UOIOTHSIIBIK JKOHE JKEKe-/lapa epeKIIeTiKTep Il eCKepe
OTBIPBIN, XAJIBIKTBIH OAapJIbIK JCHTeWl yIIiH OUTiM amyFa TeH KOJDKETIMILIIKTI KaMTaMachl3 €Tyl
Kapacteipanbl. Kazakcran Pecnybnukaceiabiy «bimiM Typame» 3aHbl, «KP HMHKIIO3UBTI OiiM
Oepyll JaMBITy TYKbIPbIMJAMachl»  ChIHIBI  KYKBIKTBIK-HOPMATHBTI  Ky)KaTrTap apKbUIbl
MIHJETTEITCH WHKIIO3UBTI OU1iM Oepy memarortapslH KociOu ic-opeKeTiHe KOWbUIap TajanTapbl
kymenTeni [Jlmxonenona, 3: 34]. Enimizae memekeTTik OuUTiM Oepy oOIIakTapblHIa WHKIIIO3UBTI
OimiM Oepy Kykeci KopkeTiMal. Alnaiia, MEMJIEKETTIK eMec, )KeKe MEHINIK MEKTenTepe MYyHIai
KaKeTTuIiri 6ap Oananapra Ou1iM Oepy Ky3ere achlpblIMaraH.

Nukimto3uBTi OiniM Oepy — Oapiblk Oana e3nepiHiH (DU3UKANBIK, aKbLI-0H, HHTEIICKTYaJIbl
XKoHe O0acka epeKlIeNiKTepiHe KapamacTaH, Xalmbl OuliM Oepy JKyHeciHe eHTi3UIreH 3>KoHe
MYMKIHJIIT1 IIEKTeyCi3 KypAacTapblMeH Oipre OKBITBUIATBIH OKBITY J>KOHE TapOueney mporieci.
WNukmo3uBTi OiiM Oananapra KaThICThl K€3 KENT'eH KEeMCITYIIUTIKTI KOKKa IIbIFapaThiH, OapIibIK
amammapra Oipiedl KapbIM-KaThIHACTBI KaMTaMmachl3 €TeTiH, OipaKk epekmie OiriM  Oepy
KaKETTUTIKTEpl Oap Oanaiapra epekIe karaai kacalThIH UICOJIOTHsIFa Heri3aenreH [MoBkeOacna,
OpankanoBa, 4: 12]. Ke3 kenreH KOFaMHBIH 13TUTIKTI HACUXATTAWTBIH UICOJIOTHSICH a3aMaTTapIbIH
KYKBIKTBIK TEHJIIIT MEH MYMKIHIIKTEepiH ILIeKTeMeyli Ke3aeiai. VHKII03UBTI OKBITYIbl KaXKeT
eTeTiH Oananap e3/epiHiH KOFaMHBIH OacKka MYIIENEepiHEeH epeKIIeNiri »KOK €KCHIH Ce3iHyiHe,
Oackananap CHUSKTbI KOFAaMHBIH Olp MYIIECi €KEHIH TOJBIK CE31HTeHJe FaHa MCHUXOJIOTUSIIBIK cay
0oanbpl. Al OHJal TyJIFara OuTiM Oepy HOTHIKEN 00JIMaK.

Kazipri kezenme OapiblK OKyIIbUIap YIIiH OiuiM Oepy pecypcTapblHBIH AlIBIKTHIFBI JKOHE
OKBITY TEXHOJIOTHSIAPbIHA TeH KOJDKETIMIUTIKTI KaMTaMachl3 eTy OLTiM MOpTalAapbl MEH KEJTiK
KAaybIMJIACTBIKTAp apKbUIbI >Ky3ere achlppuiyna. COHBIH IMIIHAE MEMJIEKETTIK Tl — Ka3zak TUIH
OKBITYFa JKoHE TUIIK OUTIMIH nambiTyFra apHanFaH Tilqural.kz, Tilmedia.kz, Balatili.kz, Soyle.kz,
Qonzhyq App, Emle.kz, Qazgramma.kz, Termincom.kz, Sozdikqor.kz ceiHapI OipkaTap OHIaiiH
mwiargopmasiapabl  aranm kepceryre Oonanpl. COHBIMEH Karap, MEKTEN OKYIIBUIAPBIHBIH OKY
Oarnmapnamachl HeriziHzae KypactelppiairaH bilimland.kz, daryn.online — onnaiiH mexTenrtepin
OKYIIBLJIAp YILIIH 6T€ TUIMII OKY KypaJlAapblHa *KaTKbI3a ajlaMbl3.

IIpesungent KaceiM-XKomapt TokaeB Ka3ak TiNIH OJlaH opi JAaMBITY Macereci opKallaH
MEMJIEKETTIK CasCaTThIH MaHBI3bl OaFbITHI OOJBIN Kaja OepeTiHiH aiTKaH OonaTeiH. O yIIiH, €H
aNIBIMEH, Ka3aK TUIIHIH KOJJAHBIC asChIH apTThIpyFa OaFbITTaNFaH MPAKTUKAIBIK >KYMBICTapFa
OacbiMbIK OepreH >xeH. OHBIH imiHAe OutiM Oepy ICiHAErl, TEXHOJOTHSIaFbl JKOHE Meaua
cajlaChIH/Iarbl Ka3akKlla KOHTEHT IMeH HUQPIBbIK eHIMAEpAl d3ipieyre alpbIKiia MOH Oepy KeperiH,
COHBIMEH KaTap, T YHpeHyre MyMKIHIIK OepeTiH OTaHABIK aKmapaTThIK >KyHenepnl KeOeuTy
KQKETTIT1H aTan KOpCeTKEH eJi.

3epTTeyAiH HEri3ri oficl WHKIIO3UBTI OutiM Oepy Moceneci OOWBIHINA — FBHIIBIMH
KapusTaHBIMIAP/IbI TAIay OOJIBL.

IJneduerTepre moJy

Wukaro3uBTi OU1iM OGepy Typaibl 3epTTeyliep COHFbl OHXBUIIBIKTa KapKbIHIBI JKYpriziie
O6actanpl. M. OcnanbOaeBanbiH «MHKITIO3UBTI O1iM Oepy Ma3MyHBI JKOHE OMICTEMECI» aTThl OKY
KypaibiHaa OuniM OepyaiH >KaHApThUIFAH Ma3MyHBI asChIHJA OUTIKTLIIKTI apTThIpYy XyHeciHue
WHKJTFO3UBTI OLTiM OepyaiH 9ICHAMAJBIK JKOHE YHBIMIACTHIPYIIBUIBIK HET137Iepl KapacThIPBLIFaH.
OKymIbUIapAbIH epeKie OiuTiM KaKETTUIIKTepl MeH kKeKe MYMKIHIIKTEpIH ecKepe OTBIPHIN, Oi1iM
allyFa TeH KOJI KEeTKI3y/ll KaMTaMachl3 €TEeTIH apHaibl KEHICTIK KYPYAbl KaJbIITaCThIPYy HIApTTapbl
tangaHaael. OTaHABIK JKOHE WIETENJIIK FaNbIMIApAbIH  3epTTeyiepiHiae LupIaHaAbIpyIbIH
TEOPUSIIBIK JKOHE TOKIpUOeNiK acnexTuiepi OoibiHIIA Typui mikipiaep Oap. bpuranasik KomymOus
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YHUBEpCUTETIHIH FalbIMbl T. balitc «{udpaslk moyipae OKbITY» aTThl eHOETIHE jkKaHa IU(PIBIK
JoyipJie Tajan eTiIeTiH OUTiM MeH JaFabuIapa MyFalliMre KOMbIJIATBIH TYOETEIIl e3relie Tanantap
OonateiHbIH aiiTagel. OHMa OlTiM Gepy i HUQPIaHIBIPY CarlachblH KAMTaMAaChI3 €Ty, «CaHABIK AdYip»
MYFalIiMEpiH Jaspiiay, CaHAbIK TEXHOJIOTHUIIAP/Ibl TUIMII KOJAaHy apKbLIbl OKBITY OPTAaChIH KYPY
CBIH/IBI Macenenepai Kapacteipaabl [Bates T.AW., 6: 230]. ConbiMeH KaTap HMHKJIIO3UBTI O171iM
Oepynin teopusicel MeH npaktukaceiH JI.H. Jluxonemosa, H.P. Mup3anunosa, 3.A. MoBkeOaeBa,
I'M. MycaxanoBa, A.K. OpanbexoBa, A.A. CagsikoBa, X.T. JlockaHOoBa CHSKTBI FajbIM-
negarorrep 3eprreynep kyprizred. Kazak TutniH gambiTyra apHanraH «Tui-KasbiHay YITTHIK
MIPAKTUKAIBIK WHCTUTYTHI COHFBI XKbUIAApa Ka3ak TUTIH MU(pIaHIbIpyFa, CAHIBIK TEXHOJIOTHUSIAP
apKbLIbl Ka3aK TUIIH OKBITYFa apHaJiFaH cabakrap JailblHIay/a opacaH 30p €HOEK aTKaphIIl >KaThIp.
MiHe ocbhIHIAll €HOEKTEPMEH TaHbICa OTBIPBIN IEJaror MaMaHaapra 3 cabaKTapblHIA CaHJbIK
TEXHOJIOTHSUIAP/Ibl  KOJAAHYIBIH THIMAUIITIH >KaH-KaKThl KapacTelpyra Herizgenai. CaHIbIK
TEXHOJIOTUSUIAP/Abl KOJIJAHYABIH €H YJKEH J>XeTicTiri — OumiM Oepy MeH FBUIBIM CallachIHIa
nieKapanappl KO JAen TyciHemis. Typial FbUIBIMH 3epTTeysiep MEH OKY KypajjapblHa KOJ
KETIMITIK apTThl, 036IK MaMaHJapMeH OailylaHbIC OpHATY MYMKIHAIKTEpi Tyabl. binmim amymsuiapra
Jla CaHJABIK TEXHOJIOTHSAJAp Ke3 KeNreH YyakKbITTa OKYyFa, OHBbl KalTajayra >Kardail skacar,
MyFalliMAEpMeH Kepi OaillaHbIC OPHATYIBIH KaHA 9/IICTEPiH YChIHIBI.

«Tilqural.kz» MoOunbal KOChIMIIACH! Ka3ak TLIIH OHJIAWH YHpEHyre MYMKIHAIK >Kacaubl.
KoceiMmaaa Tinii MHHOBAIMSUIBIK 9JIICTEPMEH OHAW opi Te3 MEHrepTyre OaFbITTalFaH cabakTap,
OCHHEPOIUKTEP, MOTIHAEP, CO3/IK, KiTalTap JeM aTajJaThlH Oec TYpJIi TallchipMaliap >KMHAKTaJIFaH.
Cabaxrap Oemiminme Al, A2, B1, B2, C1 neHrelinepine )KikTenreH. Op cabakra Co3IIKIICH JKYMBbIC
icTeyre, ThIHIaJIbIM, Al THUIBIM, JKa3bUIBIM JaFAbITIAPbIH J1aMbITYFa apHaiFad 4 Typ:i TarceipMa oap.
Ce3IiKIIeH )KYMBIC iICTeY/e )KaHa CO3IEP/Ii CYpeTTepIi COMKECTEHIpY, ThIHIAM XkKa3y, ayJapMachiH
aypeic Ta0y CHSKTBI YII TYpJi TOCUIMEH MEHrepTy KesaenreH. KepHekimiri TapThIMBI,
TarceIpMasiap ACHre OOMBIHINA KYPACTHIPBUIFaH.

«beitHeponukTepy» OeidiMiHAe AeHreinepre colkec MyabTOUIBM KOHE KHHODUIbMAEPACH
KBICKa Y3IHJUIEp Kasakiua JIbIObICTabil Oepiieni. Y3iHIiIHI Kepill OOJFaH COH TpaMMAaTHKAIIBIK
TancelpMa WIBIFAAbl. Bynm Tin yiHpeHymrinepaiH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPHINT KaHa KoiMaii,
YKa3bUIBIM JIAFIBICHIH TaMBITYFa MOJI MYMKIHIIK Oepei.

«Moringep» OemiMiHAe Ka3ak oaeOHeTi MEH oJeM 9/eOMeTiHAeri TaHbIMal epTeruiep MeH
oHrimenep, «AOaiIbIH Kapa ce3/epi» ChIHIBI Kypemi GuaocoGusuIbIK MbFapManiapan y31H1iep
ekl Tuige Karap Oepineni. byn GemiMae MOTIHHIH IyphIC OKBUIYBIH THIHAAYFa, TAHBIC €MEC CO31H
MOTIHJET1 MaFblHACBIH ay/lapMachblHaH Oip/ieH OlLTy apKbUIbl YHPEHYre MYMKIH/IIK KapacThIpbUIFaH.

«Ce3znik» xoHe «®Dpazamapy OeniMiHIE KaKeTTI CO3/1 137€y JKOJaFrblHA a3y apKbLIbI
ayJnapMachIH Ta0yra Hemece Oenriii Oip TakpIpbiliTap OOMbIHINA TaHAayFa MyMKIHAIK 6ap. Conpaii-
aK ce3JepIiH AYphIC aWTBUIYbIH THIHAAYFa JKOHE KaHJall jkarmasTrapia KOJJaHyFa OONaThIHBI
Typaisl Ou1yre 601a1bl..

Koramzma OonbIm kaTkaH oJNEYMETTIK e3repicTepre cail Ka3zak TUTIH OKBITYJIBIH CamachlH
apTTBIpYy — OYT1HT1 KYHHIH 63€KTi Macenenepiniy 0ipi. COHABIKTaH Ka3aK TUIH CaHABIK TEXHOJIOTHUS
apKBLIBI OKBITY — 3aMaH TaJIa0bIHA, YaKbIT aFbIMBbIHA Kapail TyBIHIAMN OTBIPFaH MOCEIIe.

HoTnxkesiep MeH TaJKbLIAy

Tingik MyMKIHIIKTI WHKTIO3US KOFaMbIHAA JaMBITY Ja — ©3 MIHAETTepiHiH Oipi aen
ecenrreliTiH «Tin-Ka3biHay YATTBIK FRUIBIMU-TIPAKTHKAIBIK OPTAIBIFB Ka3aK TITIH OKBITYJa YKOHE
JaMbITy/la opacaH 30p €HOEK aTKapbIlm Kenemi. MoceneH, KybIpJla FaHa Kepy KaOineri Hamiap
azamMaTTapra apHaJfaH Kpla3aKk TUIIHAE JbpIObicTay (yHKOMSCHI Oap SKpaH JUKTOPBIH
TYTBIHYIIBLUIAPFA YCHIHABL. BYJT MEMIIEKETTIK Ti1 OaFbITHIHAAFbI aTFANIKbl MHKIIFO3UBTI K00aIap/biH
0ipi neyre Oonanapl. DKpaH JUKTOPHI — K631 KOPMENTIH azaMaTTapAblH MHTEPHETTErl MITIHAEPIl
IBIOBIC apKBUIBl KaOBLIIayblHA, JKayan OepyiHe, TapaTyblHa, KOJNAAHYbIHA KOJ allaThlH, dJIEMJIIK
CTaHAAPTTHl Ka3aK TUIl YIIIH J€ KOJjaHa anaThiH Oiperedt xo0a [['onuapoBa H.A., 'onuapoBa
M.A., ®anneesa /1.A., 7: 68].
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Tipek-KUMbLI KO3FaJIbICIHAA OY3bUIBICHI Oap OKYIIBLIAp YIUIIH FaJBIMAAP CE3TIIITIr1 XKOFaphl
opi OaTeIpMasIapblH YJIKEHTE ajnaThlH MEpHETaKTa kacam IiblFapraH. Ochl CHSKTHI TEXHOJOTHSIIBIK
UTUTIKTep WHKIIO3UBTI OUTIM Oepyne 3amaH TanabbiHa cail OimiM amyra MyMKiHAIK Oepemi. Tipek-
KUMbUT amnmaparbl 3aKbIMJaHFaH OKYLIBLIAPIBIH COiey TUIIHIE IbIOBICTBHIK aHAIU3-CHHTE3/1H
KETKUTIKCI3ITIHEH CO3iH JbIOBICTHIK KypaMblH KaTe aiTy, Ce3[IiK KOPBIHBIH a3/bIFbIHAH,
CEMAHTHUKAJIBIK KEMIIUTIKTepre OailaHbICThl JIEKCHKA-TpaMMaTHKaIbIK KaTenep Ooybl, opim
TaHOACBIH €CTe CaKTay KHMbIHJBIFbIHA OalIaHBICTHI XKa3y/a JKiOepeTiH KaTenep >Kui Ke3/IeCeTiHIIr
MoJiM. bamaHplH TUTIIK JKYHEHI MEHTepyl 3epJIeHIH, €CTiH, KUSUIJbIH, OMay MEH OPEKETTIH *aHa
TYPJIEpiH *kKacall mbiFapaasl. bamaHely TiAAI TOJBIK MEHIepyl KOMMYHUKAIUAAA )KOFaphl IeHTeire
KOTEPUITeHIIrH Olaipesi, ochlaaiimma OalaHblH JKEKe TYJIFACBIHBIH KaJIBITITACYbIHA JKOJI alllajlbl.
Tin — aneymertik Oeifimuenynin Heri3ri Tocumi. biniM Oepyne Tl AaMbITy JKYMBICTapbl OapIibIK
cabakTapbl KAMTUIBL.

JLH. TI'ymunes areigarsl EYY JKacawaer unremnexkt F3U rameivpaper ChatGPT wart-
OOTHIHBIH Ka3aK TUTIHAETI OTaHIBIK aHalorblH >kacam IibiFapabl. ChatGPT  yaT-00THIHBIH
Ka3aKCTaH/BIK YITICI YJIKCH KeJeMIETi IepeKTepil Tajgail amanel, CypakTrapra skayam Oepeni,
MOTIHZIEp Kypa ajajbl, COHBIMEH KaTap Ka3ak TUIIHIH OapibIK MOP(OIOTHSIIBIK KOHE CHHTAKCUCTIK
epexernepin Oiunexni. XKyiie HEHPOHIBIK KeJIl apXUTEKTYpachl HETI31HIe Ka3aK TUIIHJETI Ke3 KeJIreH
MOTIHAI TYCIHYTe *oHe o3 OuliMiHe coiikec kayan Oepyre kabinerrti. bynm uaT-00T Kazak TiNiHIH
epeXeNiepin TYCiHenmi, opinTep MEH OybIHIAp, CO3Iep MEH CoWeMIep apachIHIAFbl OapiIbIK
Ti30€KTepi eCTe CaKTa Ibl, COHBIMEH KaTap CUHTAKCHUCTIK >KOHE T'paMMaTHKAIbBIK TYPFbIIaH JYPBIC
opl maiiaNaHyIIBIHBIH CYpaHBICBIHA COMKEC KeNeTiH aopexene jkayan Oepe amansl. JKacanisl
MHTEJJICKT MOJENIHIH MYMKIHIITH KaKeTTI aKmapaTThl HaKThUIAy YIIIH JoHe OiumiM Oepy
yaAepiciaae ne Koijanyra 0onanbl. MpIcaiibl, MEKTEN OKYIIBUIAPHl eMTUXaHFa JalbIHIATY Ke3iHae
TecTTeri KeWbip akmapaTThl TyCiHOECe HeMece ©3/Iepl HaKThLIAFbIChl KEJITCH JKaFaaiaa, KachlHIa
MyFaiaiM OoJIMaraH Ke3je, OKyIIbUIAp HEeHPOXKYHere cypak KOWBII, OTe Te3 apalibIKTa KbhICKa opi
HAKTBHI JKayarl anajibl.

KZTTS Tenerpam 0oThiHA XiOepiIreH Ka3zakiia MOTIHAI Azure CepBUCI apKbUIBI IBIOBICTAN
airy MyMKiHziri 6ap. On yurin @kztts_bot Tenerpam 0oTbIHa Kipim, start gereHi 6aca OTBHIPHII, ep
KITITTIH HEMece KbI3JbIH JaybICHIH TaHJal, Ka3akK TUTIHIErT MOTIHII COJI JKepre jka3yra HeMece
JalbIH MOTIHAL XKYKTeyre 6omazsl. Helipo xeni MyMKIHAIMIMEH €HI13UINeH MOTIH OipHellle MUHYTTa
aynuoxkaz0a TypiHae KOJDKeTIMI1 00aabl. Bysl caHIbIK TEXHOIOTHS KbI3METI KOpy KaOljaeTi TOMEH
OKYIIIbIFa TalChIpMaHbl TYCIHJIIpYTe HEMece MATIH/I OKbII, TAHBICYFa MYMKIHJIIK Oepei.

bi3aix eniMizie caHIbIK TEXHOJIOTHSIIAP/IbI OUTiM Oepy/ie KoMAaHy 9icTepl KYH CaHall JaMbIT
KeJle kKaTbIp Jem aita amambi3. CaHABIK TEXHOJOTHUSIIAD apKbUIbl Ka3akK TUIIH FaHa eMec, OapIbIK
MIOHJIEP/l OKBITYNa Koimanyra Oosanbl. Meicansl, learningapps.org, wordwall.net, plickers.com,
bamboozle.com, quizizz.com CHUSKTBI Tarbl OHJAaFaH OHJIAWH CaWTTap KBI3BIKTHI BUKTOpPUHAIAD,
TECT, KECTEHI TOJTHIPY, ayJIU0-BU/I€0 KOHTEHT, MOTIH/II TOJBIKTBIPY, COUKECIH Ta0y CHUSKTBI KYy3re
Tapra OIC-TOCUIIEpMEH TallchlpMajap KypacTblpyFa MyMKiHAIK Oepeni. byn mmardopmanap
OKYIIIBIHBIH TIOHTE JETEH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPBIT KaHa KOWMai, Ke3 KeJIreH yakKbITTa KaiTa
OKyFa MyMKiHJIK Oepeni. Pecelinik ranpiM Cremna Lleiitnun 6anansiH 2,5 xacka JeiiH eTe KbICKa
Mep3iMae OapliblK TpaMMaTHUKAIBIK KaTerophsiapJsl MEHIepe alaThbiHbIH aiTanbl. CoHmai-ak
ranmeiM CtuBeH bekkep «Tim — Oanana e3diriHeH AaMUTHIH JKOHE CaHalbl Kyl TeH >Kyieni
HYCKaybl KXKET €TIEeUTIH Kyp/Ieai MaMaH aHAbIPbUIFaH JaFabD» — Aeial . TiaiH KaTaH JOTHKara
OarplHOaraHbIHa Oana KiHAMI emec. byn »ka3zyra na KatbIcThl. Ayb3eki ceitneyni Gama 99%-ra
e3xirineH MeHrepeni. Ka3y con kypaeniney. bana ynkenaep tagmam, Ty3€Tim, QypbIC JEM KOWFaH
KONMeEH Kkypeni. bama nypeic >KOnabl TaHAAWTHIH OONBIT Typ Foil. Emie epexenepin ne Mu
Oeiicananbl Typae urepeil. bisre skeTmned kaTKaHbl — MUJIBIH KOMETIMEH OKY JIep €IiM,» — JeTeH
nikip Oingipeni. SfHu 613 MHKIIO3UBTI OUTIM OepyJie OKyLIbUIapFa Ka3ak TUTIHJIE CeWseyal eMec,
’Kaza ay jKOHE JKa3FaH[Ibl OKH ajly JIaFIbIapbIH MEHTepTyTe KoOipeKk Ha3ap ayapybIMbI3 KaKeT.

ArputibiH FanbiMel K. D600T HHKITIO3UBTI O11iM Oepyie caHbIK TEXHOIOTUSIIAP/Ibl KOJIaHY
MakcaTbhIHa Kapail yII Typre Oeiim KapacThIpaibl: OUTIMII KaliTanay MEH JailbIHIamyFa apHajIFaH
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CaH/IBIK TEXHOJIOTHSIIAP, OKBITY/Ia KOMEKII CAHJBIK TEXHOJOTHIIAp, MYMKIHIIKTEPAl apTThIpyFa
apHayiFaH caHabIK TexHonorusiiap [Dcrepopyk C.A., Ipeitdyc A., Opnosa E.A., 1. 56].

CanbIK TEXHOJIOTHSUIApD apKbUIbI OuTiM Oepy oici — HMQPIBIK TEXHOJOTHUSATIAp HEri3iHzae
3aMaHayd OuUTiM Oepy OpTachlH KalbINTACTHIpYFa OarbiTTayFad. CaHIBIK TEXHOJOTHSIAp OTe
KApKBIH/IBI IaMy YCTIiHJIE.

WNuknro3uBTI Oi1iM Oepy JKaraaibIHa KAIIBIKTBIKTAH OKBITY TEXHOJOTHSCHIH Kommany XXI
FacelpAia «OuTiM OapIIbIFBl YIIIH» JKOHE «eMip OOWbl OUTiM ady» KarujajapblHa cail xKysere
aChIPBUIA/IBI.

MyMKiHIITI mekTeyni Oananapra THIMII OKY YIAEpiCiH YHBIMIACTBHIPY JKOHE MYFaliMAEPAiH
OuTiM Oepy OpeKeTiH OHTAMIAHMABIPY YIIIH MEKTENTEplIe CaHABIK TEXHOJOTHSIAp/Ibl KOJIaHybIHA
MYMKIiHIIKTepi Oap. MpIcanbl, MIaHIIETTEpP, JIEKTPOHIB OKYJIBIKTap, MHTEpOenceHal Takra T.0.
[Garrote A., Dessemontet R. S., Opitz E.M. Facilitating , 13: 9].

WNukimo3uBTi OUTiM Oepynie Teaarorrepre eckepy Kepek epexkenep Oap. MHKI03uUBTI Oiiim
Oepye OKyIIbUIap TipeK-KUMBLI anmnapaTsl Oy3bUIFaH, Halllap €CTUTIH, K631 Hallap KOpeTiH HeMece
3UATKEPIIIK aKkaybl 0ap 0oirybpl MyMKiH. MHKIIO3UBTI OiniM Oepy asceiHIa op Oip memaror epexiie
OUTiM KaXeTTLTIr 6ap OKyIIbUIAp KaTerOpUsACHIH Oiyl >KOHE ONapJblH MYMKIHIIKTEpiHE CoiKec
OKBITY 9JicTeMeNepiH MeHrepysiepi mapt. byrinae oKymiputap WHTEpHET apKbUIbl HUQPIBI OiTiM
0epy pecypcTapblHbIH KE€H CHEKTPiHE KOJI KEeTKi3y MYMKIHIT1He kanmnaid ue 0ona 6actaabl. Opoip
OKYIIBl OKY KapKbIHBIH ©31 Oenriiien, OKbITY YpIICiH AepOecTeHIipyAi KamMTaMmachl3 eceOiHeH
ca0aKThIH YaKbITBIH OHTAWIAHBIPBIN JKaThIP. ByJl IereHiMiz OKyIbuIap akaJeMHsIIBIK SPKIHIIKKe
KOJI JKETKI31I KOHEe MyFaJliIMIe TOYSJIUTIKTEH apbutbin kenei [[opstaes M.JI., [opsiue M.M., H.B.
WBanymikuna, 14: 45].

WNukmo3uBTi  OutiM ~ Oepyle  MYFAIIMHIH — CAHIBIK  TEXHOJOTHSUIAPABI  KOJIJIAHYBI
IIBIFAPMAIIBUIBIK KHSUIABI TailaiaHa OTBIPBIN, aHa MICHIMACpAl 13JeyleH Typaubl. YHeMi
e3repicrepre OeWiMIeny, OKBITYIBIH HOTIKECIH ©3repTETIH JKOHE JKETULIIPETIH JKOIJapMeH KOl
XKeTimai omictepai OipikTipyai KaxeT erefil. MHKIIO3UBTI CBHIHBINTA HIBIFAPMAIIBUIBIK OiIayabl
JTaMBITYFa KOMEKTECETIH OipHeIIe o/1ic-ToCIAep i YChIHAMBI3.

1-kecre — Ka3ak Tijii cabarbiHaa Ka3y, ceiljiey 1aFabLIapPbIH KeTiAipyre 0arbITTAIFaH
0acThbl 3aMaHAYH TEXHOJIOTHsIAp

TexHonmorusuiap /Oaictep Cunarramacsl Konganburysl

WHTepakTHBTI OMbIHAAD bananapably ceiisiey koHe a3y | bananapaslH Ha3apblH

MOHE KoChIMILIaiap JIaFIbLIIApbIH OMBIH apKbLIbI ayJapblI, OKY MpOIECiHe
JaMBITyFa apHaJIFaH OeJIceH/ 1l KaTbICYbIH

BIHTAJIAH/1bIPA]IbI

Tinaik ofibIHaAp KOHE Tinaik xkabinerrepai, ce3aepai | bananapra ceitney

CUMYJIATOPIIAp JYpBIC aliTy, ABIOBICTAp/IbI JaFIbLIAPbIH JKETUIAIpYyTe
ZYpBIC LIBIFAPY KOHE KOMeKTece 1

ceiinemaepal KypacTblpy
JaFAbUIapbIH TaMBITyFa

OarpITTaIFaH
beiineney xoHe aHMMaus Ceiiney xoHe xa3zy bananapra kypaeni
JaFbIIApbIH BU3YaNbl TYPAE | TYCIHIKTEp/l XKEHULIETI,
KOpCeTyre apHajiFaH OJIapIbIH OKY IPOIECiHE
KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPaabl
CeHcopabIK TexHonorusiap | CeHcopIbIK dKpaHaap MEH bananapnbly ceiiney xkoHe

WHTEPAKTHBTI TaKTaJlap apKbUIbI | )Ka3y JaFablIapbiH
KOJI JKOHE KO3 KOOPAMHAILIUACKHIH | )KaKcapTyFa BIKIAJ eTe/l
JAMBITyFa KOMEKTeCe I
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Bepinren TexHONOTUsIAp WMHKIIO3UBTI OKBITYIbl KXKET E€TETIH OanajmapieiH OUTIM amy
MPOIIECIH JKETUIAIpyre FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap OJapJblH OJICYMETTIK >KOHE SMOITMOHAIIIBIK
JamMybIHA J1a OH ocep eTeni. bamanapra ceiiniey jkoHE ka3y KaOUIETTEpiH NaMBITyFa KOMEKTECEI,
SFHU ©37ICPIH CEHIMJII CE3iHylHE >KOHE OJICYMETTIK OpTajga THIMAI KapbIM-KaThIHAC jKacayblHa
MYMKIHJIIK Oepeni.

Ceiiney xoHe a3y JNaFIbUIapbIH KETUAIpYyae OaFbITTaIFaH 0acThl 3aMaHayH TEXHOJIOTHsIap
apKBLIBI KEJIEC1 HOTIIKENIEPTe KETYre 00JIa Ibl:

1. IHTepaKkTUBTI OMBIHIAD JKOHE KOCHIMITIAIAp:

3eprrey omici: Oakpuiay, MalaNaHyIIBUIAPIBIH TIKIpJepi, COWey J>XOHE TBIHBIC aly
narapuiapbiH Oaranay. HoTwoke: OamanmapablH ceiiey >KbUIIaMIIBIFBl MEH aHBIKTHIFBI JKaKCcapaJlbl,
COHJIali-aK OJIap/IbIH OKYyFa JIETEH MOTUBAIUSCHI aPTAIbI.

2. Tinaik oWbIHAAP XKOHE CUMYJIATOPIIAP:

3epTTey Oofici: TUIMIK TecTTep, ceiiey Tammaybl. HoTwke: OanmamapablH CO3MIK KOPHI
KeHeleni, IbpIObIcTapAbl JAYphIC IIbIFApy KabOumerrepi skakcapaapl. CoHpaii-ak, Oamamap
celiyeMIepal KYpacThIpy/ia )KOHE OMIIAphIH JKETKI3y/Ie )KEeTUIS/I.

3. beitHeney xoHe aHUMALUS:

3eprTey omici: BU3yalasl KaObUIgay TECTTEpi, COMIey Tamjaybl, OaaiapislH ©3iH-031
Oaranaybl. HoTwke: OanamapiblH ceilliey JKOHE jXKa3y JaF/bUIapblHIIa aNTapJIBIKTal >KaKcapy
Oaiikaranel. beliHeney jxoHe aHUMAaIUs OalanapAblH KypIenl TYCIHIKTepHi TYCiHyiHEe >KOHE ecTe
CaKTayblHA KOMEKTECETI.

4. CeHCOPJIBIK TEXHOJIOTHSIIAP: 3epTTey OJICi: KOOPAWHAIMS >KOHE PEaKIHsl >KbUITaMJIBIFbI
TeCTTepi, coiiey Oaranaynapel. HoTmke: OanamapapiH KOJI kOHE KO3 KOOPAMWHAIMSICHI JKaKCap/Ibl,
Oyl omapiplH Celjey jKOHe a3y JaFapuiapbiHa OH ocep ereni. CeHCOpIBIK TEXHOJOTHUsIIap
OaJtayapIbIH KO3FaJIbIC KOHE PeaKIusl KaOlIeTTepiH JaMbITa Ibl.

Tilqural.kz, wordwall, LearningApps, ThingLink, Simpleshow, Explain Everything, Hippo
Video CHSKTBI cepBUCTEp MYFalliMACpPre Ka3zak TUIIHAC >Ka3bUIbIM, AaWTBUIBIM JaFIbLIAPBIH
KETIipyre OarbITTaFaH TYPJi HUQPIBIK TalChIpManap KypacThpyFa MYMKIHIIK Oepeni. OpuHe
OyJ1 TEXHOJIOTHUSIIAp MYFaIIMHIH IIBIFAPMaIIbUIBIK 137€HICI MEH UACSUIBIK IIENTIMAEPIH KaXeT eTel.

KopbITbIHABI

Epexmie 6uniM KakeTTunikTepi O6ap Oanamapisl OKBITY YIIIH OHJIAWH OKYJIBIKTap MEH OKY-
ONliCTEMENIIK KeIIeHAep JKacallblll >KaThlp. JlereHiMeH, 1o ockl Maceneae Oi3/iH eniMizzie il Je
HIETTIMEreH Macesenep 0ap eKeHiH )OKKa IibiFrapyra oonmmMaiiael [Ocmnanbaesa, 15: 146].

JXorappia alThIIIFaHAAP /1l KOPHITHIH/ABUIAN Kelle MbIHAJIapbl aTal eTy Kepek:

1. Mukimo3uBTI OUTiIM O6epy MEH 3epTTey/iH KOJDKETIMAUIILIH apTThIpy KakeT. MyMKIHJIT1
HIEKTEeYJ1 TYIFaIap/IblH Ka3akK TUIIH MEHrepyl YIIiH OKyFa KaKeTTl KaFJaiIapblH KaMTaMachl3 eTy;
KOCINTIK JaspJbIKThl KAMTAMachl3 €Ty JKOHE IeNarorTepiAiH JKYMbIC OarmapiamManapblH OelimMaey
JaFAbUIapbIH, COHJIAli-aK JaFIblIapblH JaMbITY TY3€TY KYMBICTApbIH JKYPri3y; eaarorrepai kociou
TMe/Tar OTMKAJTBIK YKOHE TICHXOJIOTHSUIBIK KOJI/IAY;

2. Wuxmo3uBTi OLTiM Oepy — ajaMrepiuiiik, oleyMerTik Oeifimzeny, ©3iH-e31 Kojnay
YKYMBICHI, HHAUBUAYATU3M CHIHABl TPUHIIMITEPIIH O1pJIiri; meJarorukaibiK >KYMBIC, MaKcaT KO¥o,
Oeltimaeny Konaa O6ap >KyMbIc OaFaapiamManapbl MEH OKY »Kocmapsl, Ou1iM Oepy OaraapiiamaniapblH
KYpy TpaeKTopusuiap, KOJIAHbUIATBIH CTpaTerusapAblH SpTYpiiliri, Oaramay skyieci CHIKTBI
MIHJIETTEp KEIIEHIH KY3€Te achIpy.

3. XKymbicTa cunarTanFaH MHKIIO3MBTI OKBITY MPUHIMIITEPIH XYWl KoJJaHy MYMKIHIIr
MIEKTEYN CTYACHTTEP/l BIHTATAHABIPYFa, OJAPbIH OCJICEHIUIITT MEH OKY CallachblH JKOHE 3eHiHIH
apTTBHIPYFa, Ka3ak TUIIH OKYFa JIeTeH KbI3bIFYIIBUIBIKTI apTTHIPYFa OH dCep eTTi.

XXI racpipapiH OYTiHIT KOFaMmbl TEXHOJOTHSUIBIK IapaJurMallap/blH e3repici Ke3eHIHIH
anabpIHAA TYp. Aamaap skacaraH OYKLUT TEXHUKAJIBIK Kypangap MEeH HHTEPHET KbI3METTepi ajamaap
apachIH/IaFbl KApbIM-KaThIHACTBIH Camalibl ©3repiCiHe OKEJIETiH, aHAFYPIIbIM KaKChl OMIp CYpY YIIIH
QJIEyMETTIK, S)KOHOMHKAJIBIK JKOHE ©3T¢ JIe KaHa acepiep alyFa MyMKiHAIK OepeTiH jKaHa canajarsl
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KOFaMJIbl KaJbINITACTRIPYJa. ByTiHT TaHOa OKYyIIBUIAPABIH KYHICHIKTI eMipiHIe KOJIaHATBhIH
Kypajimapbl MeH cabakTa KOJJaHAThIH KYpaJIJapbIHbIH apachlH/Ia YJIKCH albIpMAIIbUTBIK OpHAMAYBI
kepek. Kazak Tiji emimi3[iH MEMIIEKETTIK Tl peTiHae mMopredeci OMiK, KOJNJAHBIC asiChl KE€H Til
00JTyBl YIIIIH OKBITY/Ia 3aMaH TaJalTapblHa cail OH e3repicTepi urepyai Tamam ereni. Kazak TijmiH
OKBITY/Ia CaHJBIK TEXHOJIOTHUSIIAP/IbI KOJNJAHYABIH MOHI MEH Pelli TeK CAaHJIBIK KOPCETKIIITe eMec,
COHJIaii-aK YaKbIT TIEH KEHICTIK KOPCETKIIITEPl TYPFBICHIHAH Ja €/I9yip apThIl, OKBITY OapiIbIFbIHA,
OapIBIK YaKbITTa )KOHE OapIIBbIK JKep/Ie KOJDKETIMII O0TyBIH A,
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3®OEKTUBHOE IPUMEHEHUE IIU®POBBIX TEXHOJOI'WH B IIPOIIECCE
NHKJIIO3UBHOT'O OBPA3OBAHUSA HA YPOKAX KA3AXCKOI'O SI3bIKA

AHHoTanus. B cratbe aHanu3upyorcs nudpoBble TEXHOJIOTHH, UCIOJIb3YEMbIE Ha YpOKax
Ka3axCKOro s3blka B MHKJIIO3MBHBIX KJjaccax II0 KauyeCTBEHHOMY M  BCEOOBEMITIOLIEMY

49


https://online.zakon.kz/Document/?doc_id=33707013&pos=4;-108#pos=4;-108
https://online.zakon.kz/Document/?doc_id=33707013&pos=4;-108#pos=4;-108
https://kaz.inform.kz/news/elmzde-inklyuzivt-blm-berudn-ulttik-model-engzled-32db67/
https://www.akorda.kz/kz/memleket-basshysy-kazak-tili-kogamynyn-prezidenti-rauan-kenzhehanulyn-kabyldady-1291715
https://www.akorda.kz/kz/memleket-basshysy-kazak-tili-kogamynyn-prezidenti-rauan-kenzhehanulyn-kabyldady-1291715
https://wiki.lib.sun.ac.za/images/f/f3/Teaching-in-a-digital-age.pdf
https://egemen.kz/article/355910-ulttyq-til-modeli-dgane-innovatsiya
https://www.enu.kz/ru/news/1476
https://cyberleninka.ru/article/n/strategii-obucheniya-inostrannomu-yazyku-v-usloviyah-inklyuzivnogo-obrazovaniya
https://cyberleninka.ru/article/n/strategii-obucheniya-inostrannomu-yazyku-v-usloviyah-inklyuzivnogo-obrazovaniya
mailto:gulzhanat_shaden@mail.ru
mailto:jaina1978@mail.ru

o0pa3zoBaHMIO, OTpaKeHHOMY B ofHOH u3 Lleneil ycroitunBoro paszsutus. LluppoBbie TeXHOIOTHI
MIPOHUKAIOT BO BCE c(ephl YEIOBEYECKOW JKU3HM M HCIONB3YIOTCS JUIsl TOBBIIICHHS] KauecTBa
KHU3HH U oOnerdeHus padoThl yesnoBeka. B Tom umcie cdepa npumenenus: B chepe oOpa3oBaHUs
pacter JneHb oTo AHs. HaMm Hy)XHO OBITH TOTOBBIMU K MHHOBALIUAM U MPOTPECCy B BOCHHUTAHUU U
00pa3oBaHNH KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO MOKOJICHHSI, OTBEYAIOIIEro TpeboBaHusM obecTBa. Bonpoc
COBPEMEHHOr0 00pa30BaHUs C COXPAHEHUEM JTYXOBHBIX IIEHHOCTEH, TAKUX KaK OTHOIICHUS MEX]y
JIOABMH, HPABCTBEHHOCTb, HE COWIEN C MOBECTKH JHSA. OOHUM U3 OONBIIMX JOCTHXKCHHNA
KyIbTYPHOTO pa3BuTusi B 21 Beke SBIsSETCS MHKIIO3UBHOE oOpasoBanue. OnpenerneHa
3¢ (HeKTHBHOCTH ITUPPOBBIX TEXHOJIOTHHA ¢ yKa3aHUEM Iieliel U TpeOOBaHUMN, TIPABHI MHKITFO3UBHOTO
oOpazoBanus. IIpuMeHneHue 1UGPOBBIX TEXHOJOTUN CHOCOOCTBYET YIYULICHHIO Ipolecca
o0y4eHHs Ha OIpEJIeJIEHHOM YpOBHE. 3a OCHOBY CTaTbH B3ATHI PE3YNbTAaThl HCCIEIOBAaHUN
OTEYECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX YUEHBIX O TOM, KaK BIUSET UCIOJIb30BaHUE IIU(POBHIX TEXHOJIOTUI
npu 00Oy4yeHHH JieTeil C OTPaHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH 3/10pOBBsi. Ha ypoke Ka3axckoro si3bIKa
BBISIBJISIIOTCS.  IPUYUHBI  HEOOXOAUMOCTH  AU(PPEPEHUUPOBAHHOTO TMPUMEHEHUS  yYUTEJIeM
U(GPOBBIX TEXHOJIOTWH B COOTBETCTBUM C WHAMBHIYaJIbHBIM YYEOHBIM IUIAHOM C Y4YETOM
WHIUBUAYAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH yJalluXcsl B pa3BUTHH HABBHIKOB PEYH, MHCbMa B MHKIIIO3UBHBIX
kiaccax. Kpome Toro, B crarbe paccMaTpUBAIOTCS JOCTYITHBIE M TIOJE3HBIE aCTEKThl pean3aluu
JUCTAaHIIMOHHOTO OOYYEHHS B WHKIIO3MBHOM OOpa3oBaHUM C MOMOMIbIO ITHU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH.
Taxke HamMCaHO O TOTOBBIX OHJIAWH-TIPOAYKTaX JJIsi OOyYeHHsS Ka3axXCKOMY SI3bIKY. YUHTEISIM
npenjaraTcs UU(pOBbIE TEXHOJIOTHH JJS COCTABICHHS pAa3JIMYHBIX 3aJaHHil, KOTOpbIE OHHU
UCTOJNB3YIOT Ha ypoke. B wacTHOCTH, peub uaer o ruiatdopmax, HCIOJIb3YeMbIX NpU O00ydeHHUU
Ka3aXCKOMY SI3bIKY B MHKITIO3UBHBIX KJlaccax.

KiroueBble c¢j10Ba: HMHKIIO3MBHOE OOpa3OBaHME, METOJAMKA IPETOAaBaHUS Ka3axCKOTO
S3bIKa, HU(POBBIE TEXHOIOTUU, METOIbI OHJIAHH 00y4YEeHUS, TUCTAaHIIHOHHOE 00y4eHHUE.

s uutupoBanus: anen I'.b., Carkenosa I1I.b. DddexTnBHOE TpUMEHEHNE THUPPOBBIX
TEXHOJIOTUH B MPOIeCcCe HHKIIIO3UBHOTO 00pa30oBaHus Ha ypokax kasaxckoro s3bika // Philological
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THE EFFECTIVE USE OF DIGITAL TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF
INCLUSIVE EDUCATION IN THE KAZAKH LANGUAGE SUBJECT

Abstract. The article analyzes digital technologies used in Kazakh language lessons in
inclusive classes on high-quality and comprehensive education, reflected in one of the Sustainable
Development Goals. Digital technologies penetrate into all spheres of human life and are used to
improve the quality of life and facilitate human work. Including the scope of application in the field
of education is growing day by day. We need to be ready for innovation and progress in the
upbringing and education of a competitive generation that meets the requirements of society. The
issue of modern education with the preservation of spiritual values, such as human relations and
morality, has not left the agenda. One of the great achievements of cultural development in the 21st
century is inclusive education. The effectiveness of digital technologies has been determined,
indicating the goals and requirements, rules of inclusive education. The use of digital technologies
helps to improve the learning process at a certain level. The article is based on the results of
research by domestic and foreign scientists on how the use of digital technologies affects the
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education of children with disabilities. At the Kazakh language lesson, the reasons for the need for a
differentiated use of digital technologies by a teacher in accordance with an individual curriculum,
taking into account the individual capabilities of students in developing speech and writing skills in
inclusive classes are revealed. In addition, the article discusses accessible and useful aspects of the
implementation of distance learning in inclusive education using digital technologies. It is also
written about ready-made online products for teaching the Kazakh language. Teachers are offered
digital technologies to compose various tasks that they use in the lesson. In particular, we are
talking about the platforms used in teaching the Kazakh language in inclusive classrooms.

Keywords: inclusive education, methods of teaching the Kazakh language, digital
technologies, online learning methods, distance learning.
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[[Tonér. et Timi perinaeri Opbic Tidi OoMbIHIIA OKY Kypaibl. 2 cbiHbIN: KazakcTanma opsic
TUTIHIE OKBITHAWTBIH MEKTENTepAiH Oacrayblln  chiHBIITapel ymiH /  A.B. Tomy0OeBa,
ILT. I'ensdpeiix, T.B. Kynosposa, H. K. laiimepnenosa, J[.b. Amanxonosa. — Cankr-IletepOypr:
00O Hentp «3maroycry», 2021. — 120 6. cyperrep]| enbecine coin-nikip

«bip per ymKaH agamMHBIH, YHEMI K31 acraHbl aHCAWIbD» JIEi/Ii XalbIK JaHAJbBIFbL. AJFall
pet «lloner» nen aranaThlH OKY-9A1CTEMENIK KEIIEHMEH PELIEH3EHT PeTiH/ie TaHbICKaH 1a OChI XKalT
MeHiH Jie 6achiMHaH fa oTTi (1). OKy-omicTemenik KelleH epekiie TapThiMIbl. OpbIC TUTl dJIEMIH
KApKbIH, 3aMaHayH, KbI3BIKThI €TiIl CHUMATTaFaH casxaT-KiTalnKa KbI3bIKKaHBIM COHILIAJIBIK, AcTaHa
KajachlHJa opHanackaH Ne 72 MeKTen-iIuIeHiHIeri ©3 OKYyLIbIapbIMMEH >KYMBIC OapbIChIHIA
KOCBIMIIIa Kypajl peTiHjAe MmaiaananfbiM Keiai. J[om ockl Ke3eHae MeH OacTaybllll ChIHBINTApbIHIA
cabak Oepinm XYpreHMiH. ATam OTeTIH »ailT, Ka3aK CBIHBINTAPbhl OOJFAaHBIMEH, OKYILIbLIApbIM
KUpWJUTMLAMeH TaHbIC eli. OpbIC Tiji OOMbIHINIA €KIHIII CHIHBINITApFa apHalFaH cabak OapbIChIHIA
Kasakcran Pecniyonukacsl OKy-arapTy MUHUCTPIIITT YCHIHFAH OKYJIBIK KOJaHBUIABI (2).

Oky-omicTeMelniK KelleH JIOTUKANBIK TYPFhIIaH JIYPBIC KYPACThIPbUIFaH (OKYJBIK — YKYMBIC
nontepi 1 (cayaTTBUIBIK HETi3[epl JKOHE jKa3y) — JKYMbIC gomTepi 2 (cemneyni gambity). Oky-
O/IICTEMENIK KEIIeH OKYIIBIHBIH T Typaibl OUTIMIH KyHeNi opi KOJDKETIMIl TypAe XKeTiaipyre
OarpiTTaFad. OpbIC TUIIHIH HETI3r epekesnepiH TYCIHAIPIN, KbI3BIKTHI 3aMaHayd MOTIHAEP MEH
OHTiMelNep, KbI3BIFYIIBUIBIK TYABIPATBIH JUAJIOITap, TINTI ayAMOKOCHIMIIA MEH YsUIbl TelaedoH
apKbUIBI OEpINIETIH TarchlpMalap, JIEKCUKa-TpaMMaTUKAJIBIK aHbIKkTama Oap. Pac Tinmi okbITyra
apHaJIFaH JKaKChl opl camajbl OKYJIBIKTAp TI'paMMaTHKa epeXeNepiH HaKThl TYCIHAIPYl Kepek.
CoHbIMEH KaTap KETKUIIKTI JEHreWjeri ToKIpUOeTiK >KaTThIFyJapMeH KaTap, OKBbUIbIM >KOHE
THIHJAJIBIM OaFbITTapblHA apHAJIFaH KOChIMIIA MaTepHaiaapbl Ja O6omysl kepek. by eH anapiMeH
TYCIHY JaFAbIChIH JaMbITanbl. Ce3/MiK KOPIbIH MOJAIObIHA KOHIT O6Tin, MOIEHNU €peKIIeTKTepIl
CUMATTAMTBIH TycTapbl Aa OoiFaHbl ab3an. MyHbBIH Oapibifbl OKYIIBUIAPJABIH TUIAI YFBIHYBIHA
xarmai xacaiapl. OFaH Koca »aKChl OKYJBIK OUTIM ayIIbIHBIH aybI3Ia >KOHE kazlarna ceisey
JaFAbUIapbIH  KaJBINTACTBIPATBIH ~ TYpPJl  TamlchlpManapra KeHiT Oemyi kepek. MyHpaai
EPEKIICTKTEPAIH OapibIFbl /1a OPBIC TUIIH OKBITATBIH KOJIJIAHBICTAFbl OLIIM OarmapiamachiHa
KOCBIMIIIA peTiHe naiganaHaTeiH «[101€T» OKy-o/icTeMeNiK KeIeHIHEH TalThIM.

2021 oKy *bUIbIHAA MEH 2, 3, 4 CHIHBINTAp KOHE OPbIC TUI IIET TiJ1 OOJBIN TaObLIATHIH 6
CBHIHBINTHIH Oip oOKymbickiMeH «[loseT» OKy-o[iCTeMEeNIK KEeLIeHIHIH JJIEKTPOHIbI, HKYMBIC
HYCKAcCbhIMEH JKYMBIC acaJbIM. bipiiecin >KymbIC Kacay HOTHKECIHAE OKY Kypallbl Typalsibl TeK
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XKarpIMABI MiKip ecTigiM. OKy Kypaybl 8-9 xacTarbl (€KiHIII CHIHBINITAp YIIiH) Oananapra apHaJbII
’Kasblica 1a, 0apiIbIK KacTarbl OanagapblH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH TYABIPIbI.

Kypc aBTOpnapsbl, OpbIC TUTIH HIET TiJIi PETIHAE OKBITYBIH 9/IICTEMECIH TOIBIKKAHB UTEPreH.
Con cebenTi e TpaMMaTHKaHbI KbICKA 9pi TYCIHIKTI eTin Oepe anraH. AJl co3aik 6ojca, KepiciHIe
TOJIBIKKAH/IbI, TPaMMaTHKa HeTi3epMeH jkadapikTanran. Meicansl, OOK Gencenai cesairimen (350
€63) MBIHAQJIall TpaMMaTHUKAJIBIK KOPCETKIITep Oepuieni: «pol» KaTreropuschl OoWbIHIIA (Ka3ak
TUTIHIIE «PO/» KaTETrOPHSCHI KOK), CEITIK )KEKelle TYpl, 3aT eCiM KEKellle jKoHe KOIlIe TYpi, ChIH
eciM, O31iK eCIMJIK, CENTIKTep, eCIMIIKTEp, TYUBIK pall >KoHE €TICTIKTIH OTKEH IIaFrbl, COHBIMCH
Karap OChbl IIAKTHIH >KeKejereH ¢opmanapbl. MyHIail >KyMBICTap apKbUIBI MOTIHHIH KaJIIbl
MarbIHACBhIH FaHA TYCIHINT alyMEeH IICKTEIN KaJIMalbl, MOTIHI TOJIBIKKAHABl TYCIHTEHTE JICHIH
xanracaabl. Ocbl apKbUIbl MEH cabaK OapbIChIHIA CO3/IIK MEH I'paMMAaTUKaFa Kapar OTBIPHIN, KUbIH
MOTIHJEPAl TYCIHYIIE KOJI JKETKi3yre OOJAThIHABIFBIH KopceTe anabiM. COHBIMEH KaTtap OuliM
IyIIBUTApAAH ©31HMIK YH KYMBICHI OapbIChIHIA, cabaKTa TaJKbLIaHOAFaH MOTIHACPMEH YKYMBIC
acaynabl Tanar eTTiM. OCbl peTTe OKyIIbLIap KiTal COHBIHAA KOCBHIMINA PETiHIe OepiareH OapIiblK
MOTiHI OKybI THic. OJapabiH OipKaTapbl CHIHBINTA TaJIKbUIaHFaH (KockiMia 1, «Kaima u3 Tonopay,
«Annap-Koce U MOJIOJIEL), all KalFaH1apbl — yie naibiHaans xkoHe cabakra Texcepinai («Mos
anketa», «lIpo mens», « mobmo», «f yxe Obul / tme s eme Oymy?»). Ocbl perre Oip
MICUXOJIOTHSUTBIK ~ €PEKINENTIKTI aTam eTKiM Kejemi. MyfainiM cabakTa Tallalibul  KOHE
OKYIIBUIAPJBIH ©37Iepi Ce3IHETIHIEH HaKTBhl HOTIDKENEepre KON KeTkizyi Ttuic. OpbIHIanFaH
TanchIpManap JKyHenl Typlle MEeHIH TapamblMHaH Tekcepulin Typabl. OKylIblIapMeH Kepi
Oali;TaHbICKA IIBIFBI TYPIBIM.

JKana cesnepai Kem jKaFmaiia OKbUIFaH MOTIHMEH OalyaHbICThI OepiiM. OChl apKbLIbI O11iM
QIyIIBUIAP KaHa CO3ACPIl KbUIIAM €CTE CAaKTall, JKaJbIHJa OSKIiTTi. AJl yire OepireH MOTIHAETI
’KaHa Ce3/ep/ll ecTe CaKTay OHJail HoTHXKe Oepe KolMaiipl. Op cabak ©TKEH »oHE JKaHa ce3lep
Typaisl OLTIMAI TekcepyaeH Oacramanbl. EH y3ak jgereHae op cabakThiH OackiHmarsl 10 MUHYT
JKEKeJIereH €e3/1ep/liH apachlHaarbl OalllaHbICTap bl OPHATYFA KYMCaNIbl (MbICANIbI «aHAa/ MBIH/A,
BICTBIK/CYBIK, OpBICIIa/Ka3aKIlia), aHTOHUMJIEpre epeKie 0achIMIBUIBIK Oepinai. MyHBIH OapIibIFsl
Jla ce3/1ep/liH OKYIIBUIAP IbIH KaIbIHA Y3aK CaKTaTybIHa KOMEKTECTI.

CoHbpIMEH KaTap MeH a3yra apHayiraH Ne 2 »KyMbIC JONTEpiHIH ©31H-031 Oaranayiarbl
naianel Kypan eKeH IIriH 6aikaapiM. MeHiH OKYIIbUIapbIM ©3A€piHiH Ka3FaHIapbIH OKBII, aJIaFbl
yakbITTa Kail OarbITTa KYMBICTap/bl KYIIEHTY KepeTiriH capantaid ainabl. Ne 2 KyMbIC JONTEPiHIH
HET13T1 TaKbIPBINTAPHI 32T €CIMAEP/AIH KOIIllle TYPiH jKacay *oHe 3aT €CIM MEH ChIH eCiMJIep/i «poa»
KaTerOpUsChIHA Cail €Ty KYMBICTAPhIMEH THIFbI3 OaitaHbicThl. OKYy KYpasibl MEH aHBIKTaMaChIHIA
TYPKI TUTIHAE OUTIM anaThIHAAP YIIIH MaHbI3Ibl TakbIpbinTap OepiireH. ComapablH Oipi Ka3ak
TUTIHJIE KE3JIECTICUTIH MIbLIAYJbIK OailylaHbic TaKeIpblObl. OKy KypasblH jka3y ICIHE KaThICKaH
Kazakcran aBtopnapel (mpod. H.K. Illaiimepaenosa, nou. J.b. AmankonoBa) cesci3 TYCIHIIpY
YKYMBICTApPBIHBIH KOJI KeTiM/l1 007bI, OOK-HIH THIMAUIITIH apTTHIPAbIL.

Myranim yuiH OepiiareH ycbHBICTap Ja maijgansl (kapa. OOK AHBIKTaMachl): coJapIbIH
IIIITHJE OKY-9IICTEMENIK KEIIEHHIH JUHTBUCTUKAJIBIK JTUHTBOJIICTEMEITIK HET13/Iepi, Ka3aK TIIIHIET
rpaMMaTUKaJIbIK MiKipyaep/l aran eremi3. Mrepiiaren OutiM Ma3MyHBIH Tekcepy (opmace! (Oonambt
HeMmece OoJMaibl; KIMJIIKI AYpbIC, all KIMAIKI Kare?), opTypil KarTbiFynap (ThIHAAMMBI3 JKOHE
KalTanaiMbI3; JKyImeH Oipre ThIHAAWMBI3 JKOHE CoilsieliMi3; CypeT calbll, )Ka3aMbl3; ThIHJA JKOHE
OKY) OKYIIBUIAPJBIH TUIMIK, JHHTBUCTHKAJBIK-CITAHBIMIBIK MaTEepPHAIAbl HOTIIKENI Hrepyre
MYMKIHJIK Oep/Ii.

Kupnnmunanslk ~ KontaHOamap  KoHE  KJIWIIENGHIeH  MOTiHAEpAl  (KYTTHIKTayIap,
xabapiaHpIpynap, eJIeHaep) >ka3yAaH TypaThlH Ne 2 skyMbIC KiTaOblHa OejieKk TOKTamaiblK. by
MKYMBIC KITaOBIHBIH ©3€KTUIIT1 TUIA1 YHPEeHYAe MaHbI3Ibl POJI aTKapaThIH JKaKChl JKa3yAbl YHpETy1eH
TYpajbl, OUTKEHI o) OUTIM alylbUIapFa KYPBUIBIMABIK S>KOHE YHBIMIAcKaH TypAe TUIIIK
JaFblIApbIH JKAaTTBIKTBIPYFA JKOHE JKETUIAIpyre MyMKiHAIK Oepenai. JKa3zy Oimim anymibuiapra
rpaMMAaTUKaHBbl, CO3JIIK KOPBIH JKOHE OKbIFAH COilleM KYpBUIBIMBIH MarblHAJbl TYpJE KOJJAAaHyFa
MYMKIHIIK Oep/i. bys1 coHbIMeH KaTap OUTIM alylblUiapFa 3 OWIapbIH OKBII KaTKaH TUIAE aHbIK
KOHE THIMJII JKeTKi3y KaOijeTiH aaMmbITyFa KemekrecTi. COHbIMEH Karap, a3y OKYIIbUIapFa
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KOHTEKCTE JKaHa Ce3JIep MEH CO3 TIpKEeCTepIMEH TaHBICTHIPY apKbUIbI OKY/bI TYCIHYAL )KOHE CO3IIK
KOPBIH jKaKcapTyFa bIKIaJ eTTi.

banamapra kitanTelH KepKEeMIIK AwW3aiiHel epekmie yHanwl: Peceiimin, KaszakcTaHHBIH,
O30eKkcTaHHBbIH, ToKIKCTAaHHBIH Ka3ipri 3aMaHFbl IIbIHAWBI ©OMIpiH OCWHENEHTIH TYpai-TycCTi
CypeTrTepAiH KemnTiri (KapamailbiM OKYIIBUIAPIBIH, KalalapIblH, KOPIKTI JKepiep MeH
KOPBIKTap/AbIH, TAMaK IE€H CYyChIHAAPAbIH, KHIM TYpJEpiHiH, )KapKbIH €3¢ JIe CUMIaTTarbl CypeTTepi).
OpHHE, epTeriiep, 9311 MEH dHJIep Ha3apAaH ThIC KanMaabl. banamapapl oHIEpIiH KOMETiMEeH Tiire
BIHTAJIAH/BIPY OHAll, OJlap oH alTKaH Ke3/e, epKiH Kyiije, oHHIH dyeHI MEH YHKAaChIHAH J1933aT aja
OTBIPHIII, Oajanap >xaHa ce3Jepl OHall ecTe caKTai/ibl, coiieMaep i bIpFakIeH alThI, Oenrini Oip
CO3/1H alTBhUIYbl MEH apTUKYJSLUSIIBIK €peKIIeTIKTepiH ecTe cakraynabl Te3 yipeHeai. CoHbIMEH
Karap, erep oH Oajiara YHaWTBHIH OoJica, OHJIA OJ OHBI KYHI OOWBI IIBIPKAWIBI, COMKeciHIIe, Oy
3epTTEJNIETIH TUIre JEeTeH KbI3bIFYIIBUIBIKTHI JKOFaNITHal, KaiiTanay apKblUIbl MHUJIBIH JKYMBICBIHA OH
BIKIAT €TE]II.

«[Toner» oKynbIFbIHAA XKUbIpMa cabak OepuireH xoHe 60-70 CHIHBIN caFaTblHA €CENTENreH.
OkynbIkTa OH OecKe KYBIK oH OepuireH. OHIEpHiH OapibIFbl IPaMMAaTHKAHBI MEHIEpiN, KaHa
CO3/IepAl eCTe caKTayra OaFbITTalFfaH. OHAEPACH MbIHAHIAN JIEKCUKAIBIK TaKbIPBIITAP/IbI
OaiikaiimbI3: canablk (bip, eki, ym... MeH ceHiMeH KblAbIpyFa Oapam; OH, J>XHBIPMa, OTHI3,
KBIPBIK...), orOackl (bi3ai orOackl opKalraH »KakChl Kepeii), MEKTEI, KaHLESPIbIK >KaOabIKTap
(MeH MeKkTenke COMKEM/i KHHAIBIM), KOHAKKAMIbUIBIK (Bynm mupk, myseit xoHe casbak; Kim
Kaiina Oapanbl?), agmap (3eOpa, Tyiekyc, apbicTaH, TyJKi...), Taram (Kode, maii, KpIMBI3, Cy;
OouiI, Koyan OHE MOHTI — OYJI CeHIiH KaKChl KOPETIHJEepiH) KOHE Tarbl Ja OacKamapbl. OHHIH
ce3lepl anapiMEeH Oi3[1IH TapamnbIMbI3laH aWThUIBIN, ecTe cakTananbl. ComaH KeiliH Q-KOITHI
apKbUIBI, Tee(OHABI OKYJBIKKA amapblil, 013 My3bIKaHBIH CyHeMeIeyiMeH OHACPAl IIBIPKAJbIK.
Keiine Oyn Oamamapapl cabak anablHIa ©37EpiH €pKIH CE3iHiN, JEMaJIbIll ajFaH COH CaOaKThI
KBI3BIKTHI 0acTayFa KOMEKTecTi. Ocipece, op cabaKThl SHMEH OacTay OH HATHXKesep Oepli. OUTKeHi
OaJytayap Kypaeli TaKbIPBIITapAbl TE3IpeK Urep/i. (CaH eciM, ChIH €CIMHIH CaJbICTBIPMAaJIbl JICHI e,
CETITIKTED).

b1 COHBIHAA MEH OKYIIbUIApJaH OpbIC TiMiH OKbITyFa OarbiTTanfaH «[lonér» Kypchbl
JIETeHIe HE eCKe Opajiajibl Jien cypaiabiM. JKayanTap KepemeT OOJibl en aifta amambi3. MpIcaibl
«tOpuii ["arapuny, «Faphliy, «YITy», «KaHATTAp», « IK3IONEPH» CUIKTHI Oiperei xayanTap aiibIM.
«[Tonér» OKyNBIFEIMEH OpBIC TIJIIH MEHIepYy >KOHE OKbITY OOMBIHIIA aTKapbUIFaH >XYMBIC MEHIH
OKYIIBIIAPbIMAA OCBIHJAN KBIJIbl €CTENIKTEp MEH J>KapKblH OipJiecTIKTep TyIbIpFaHbIHA IIIBIH
KYPEKTeH KyaHbIUTHIMBIH. Ocbutaiima, «[lonér» oky-smicTemenik KelleHl MEHIH OKYIIbUIapbiMa
©3/IepiHIH TUIIIK JaFAbUIApbIH TOKIpUOEe KeTUAIpyre, 63 OWIapblH OpbIC TUTIHAE €pKiH OULIipy
KaOlJeTiH JaMbITyFa, OKbIFAH MOTIHIH TYCIHYIl JKOHE CO3/IK KOpPBIH JKETULNIpYyre, COHal-ak
KoceiMInlaHbIH apKachlH/Ia ©3/IEPiHIH JKETICTIKTEepiH Oaranayra keMmekTecTi (OKYIBIKTHI KapaHbl3).
OKyJBIKTBIH HEri3rl MoHI «bapbIHIlIa Ken celyiey jKoHe ThIHAAY JKaTThIFYbIH OpbIHAAHAAp!» JereH
MPUHIIMIIKE HETI3[eNreH. OWTKeHI Ke3-KelIreH IeT TUIIH MEHTrepyldiH 0acThl KYMHICHl YHEMI
ToxipuOeae 00JlyMeH ThIFbI3 OailianbIcThl. OMBIH TYPIHAET] TalChipMaliap OKYIIbUIAPAbIH IIbIHANBI
KBI3BIFYIIBUTBIFBIH TYABIPABI. OHIEPAIH CO3Epi alJAbIMEH MYFalliM TaparblHAH alTHUIBIN IIBIKKAH
coH, Q-KOJT KOMETIMEH OKYIIbIIapMEH Oipre My3bIKaHBIH CyHeMeNIeyiMeH oH alTThIK. byi cescis
KOFapbIIa aTal OTKEHIMI3AeH, OKYyIIblIap YIIiH KUBIHABIK TYIBIPATBIH OlpKaTap TaKbIPBHIITAPIbI
KEHIJT MEHTepyTe JKaF/aai jkacaibl.

OKy-o[liCTMENIK KEeIIeH OKYIIBIIAP/IbIH CHIHBINTA )KOHE YHJIE O31H/IIK KYMBICTAPBIH OPBIHIAY
KYMBICTapbIH YHBIMIACTHIPYFa KOMEKTECEI.

OpHHE, OChI KypaJlbl JalbIHIaFaH aBTOPJBIK Y’KBIMBIHBIH JKOFAphl KOCIOWIIITIH epeKIe aTamn
OTKEeH AypbIic. OUTKEH1 aBTOpjap ©3/epiHIH KEUIeH]I >KYMBICTApbIH OpbIC TUII MEH MOJIEHUETIH
MEHTeprici KeNeTiH XallbIKapalblK ayAUTOpUsFa OarbITTal, YUBIMAACThIpFaH. TamcelpManap Koi
KETIMJI Tijae YChIHBUIFaH. OpbIC TUTIHIE OKBIMAWTBIH KE3-KEJIT€H ENJIIH TYPFBIHBI OCBI OKY
KYpaJIbIH allblll, )KYMBIC icTelt 6actaca, Al, A2 GacTankbl IeHTeiiH OHail MeHrepe/Ii.
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Peyensus na [Ilonér. YueOHoe mocodue Mo pycCKOMY sI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY. 2 KJacc:
JUIS. HAYaJIbHBIX KJIACCOB IIKOJI ¢ HEPYCCKUM si3bIKOM oOyuyenus B Kaszaxcrame / A.B. ['omyOesa,
ILT. I'ensdpeiix, T.B. Kynosiposa, H.2K. [llaiimepaenoBa, J[.b. AmanxonoBa. — Cankr-IletepOypr:
OO0 Lentp «3matoyct», 2021. — 120 c. nn.]

Kpartkoe conepxxanue peuenuuu: B Hapone rosopsr: «Mcenbitail oguH pa3 Moi€T, U TBOU
rj1a3a HaBe4yHO OyIyT ycTpeMileHbl B HE00». Tak cIyduiock U co MHOM: KOTJa sl BHEPBbIE OTKPbLIA
yueOHO-MeTouueckuii koMruieke «[lomeT» B KauecTBe pelEH3eHTa, TO OKYHYJIACh B SIPKYIO,
COBPEMEHHYIO, YBJIEKATEIbHYIO KHUT'Y-IIyTELIECTBHE IO MHPY PYCCKOrO s3blKa, KOTOPYIO MHE
3aXO0TEJIOCh HCIIOJIb30BAaTh B KAauecTBE JOIMOJHUTEIBHOTO MaTepHaja CO CBOMMH y4YEHUKaMU B
obmeoOpa3oBarenbHON MmKoje-muuee No 72 1. Acranbl. Kak pa3 Ha TOT MOMeHT, s paboTtana ¢
J€TbMH HauyaJbHOI'O 3BEHA, BEJIa YPOKU PYCCKOTO S3bIKA B KJIACCaX C KA3aXCKUM SI3bIKOM OOY4EHHS.
Crnenyer OTMETHTH TO, YTO YYEHUKU OBIIM 3HAKOMBI C KUPWUIUIEH K Hadaly M3y4eHUs MHUChMA.
BricTpoeHHbIN JOrH4Yeckl BepHO (yuyeOHMK — paOouas TeTpaab 1| (OCHOBBI I'paMOTBHI U MUChMA) —
pabouas TeTpaap 2 (pa3BUTHE peun), KOMIUIEKC B JIOCTYNHOM (opMe CHCTeMaTU3UpyeT 3HaHUS
YUYE€HHKa O A3bIKE, M3JIaraeT OCHOBHBIE IIpaBUJIA PYCCKOTO SI3bIKA, COJEPKUT HUHTEPECHBIE,
COBPEMEHHBIE TEKCTBl U PACCKa3bl, )KMBBIE TUAJIOTH, K TOMY XXE€ MMEETCS ayIUONPUIOKEHUE U
3aJlaHus s MOOMJIBHOTO TenedoHa U JIEKCMKO-TpaMMaTUYecKui crnpaBodHUK. Kak u3BecTHO, B
XOpOIIEeM YueOHUKE ISl U3yYEHHs SI3bIKa JOJDKHBI ObITh YETKHE OOBSICHEHUS NMPaBUII TPaMMaTHUKH,
JIOCTaTOYHO TMPAKTUYECKUX YIPAKHEHUH U pa3HOOOpa3Hble MaTepuanbl s YTEHUS U
MPOCIYIINBaHMs, KOTOpble MOMOTYT Pa3BUTh HaBbIKM NMoHMMaHMs. OH TaKXe JOJDKEH BKIIOYATh
MCYEPIBIBAIOIINN CIIHCOK CIIOBAPHOIO 3araca U KyJbTypHbIE MpPHUMEuYaHus, 4ToObl 00eCreuuTh
KOHTEKCT Ui si3bika. Kpome Toro, xopommuii y4eOHUK JOJDKEH BKIIOYaTh B ce0sl pasziMyuHbIC
3aJlaHus, KOTOpbIE MOMOTYT Y4YallUMCSl Pa3BUTh HAaBBIKM YCTHON M NMHUCbMEHHOW peun. Bce atu
KAauecTBa B PaMKax JONOJHUTEIBHON IEHCTBYIOIIENH MPOTrPaMMBbI 0 U3YYEHHUIO PYCCKOIO S3bIKa 5
cmoruna Haiitu B YMK «llonér». Ha npotsskenuun 2021 yueGHoro roza s paboTaina ¢ 3J1€KTPOHHOM,
paboueii Bepcueir «lloser» co cBouMH ydeHMKamu 2, 3, 4 KJIaccoB U C OJHUM YYEHHKOM M3 6
KJ1acca, 111 KOTOPOTO PYCCKUM SI3bIK ObLT KaK MHOCTPAHHBIHM, M pe3y/IbTaThl OT HaIIe COBMECTHOM
paloThl OBUIM MOJIOKUTENIbHBIE, Y4eOHOe MMOocoOHMe HAIUIO OTKIMK Yy JeTel pa3HbIX BO3PacTOB,
HECMOTpSI Ha TO, YTO HAMTMCAHO OHO OBLIO JJIs JAeTel 8-9 meT (yueHHKOB BTOPOTO Kilacca).

JJ1s1 HUTHPOBaHUSA:

Manuxosa K.JI. CoBmecTHbIN «monéry»: ampobarust u npaktuka // Philological Sciences
Journal. — 2024. — Vol.6. — Ne2. — C. 52-56. https://doi.org/10.52081/PhSJ.2024.v06.i2.035
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Astana IT University, Astana, Republic of Kazakhstan
JOINT «FLIGHT»: TESTING AND PRACTICE

Review of [ITonét. YueOHOe OocoOHe M0 PyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY. 2 Kiacc: JUis
HayYaJIbHBIX KJIACCOB IIKOJ C HEPYCCKUM s3bIKOM 00yueHus B Kazaxcrane / A.B. 'omyGesa, IL.T.
I'enpdpeiix, T.B. Kynmosipora, H.K. [laiimepnenosa, JI.b. AmamxonoBa. — Cankr-IlerepOypr:
OO0O Lentp «3matoycr», 2021. — 120 c. nn.]

Summary of the review: People say: «Try flying once, and your eyes will forever be fixed on
the sky». This is what happened to me: when I first opened the «Flight» educational and
methodological complex as a reviewer, | plunged into a bright, modern, fascinating book-journey
through the world of the Russian language, which | wanted to use as additional material with my
students at the comprehensive school-lyceum No. 72 in Astana. At that time, |1 was working with
children of the primary level, teaching Russian in classes with the Kazakh language of instruction.
It should be noted that the students were familiar with the Cyrillic alphabet by the beginning of their
writing studies. Logically structured (textbook - workbook 1 (literacy and writing basics) -
workbook 2 (speech development), the complex systematizes the student's knowledge of the
language in an accessible form, sets out the basic rules of the Russian language, contains
interesting, modern texts and stories, lively dialogues, in addition, there is an audio application and
tasks for a mobile phone and a lexical and grammar reference. As you know, a good textbook for
learning a language should have clear explanations of grammar rules, enough practical exercises
and a variety of reading and listening materials that will help develop comprehension skills. It
should also include an exhaustive vocabulary list and cultural notes to provide a context for the
language. In addition, a good textbook should include various tasks that will help students develop
oral and written speech skills. I was able to find all these qualities within the framework of the
additional current program for studying the Russian language in the UMK "Flight". During the
2021 academic year, | worked with the electronic, working version of "Flight" with my students in
grades 2, 3, 4 and with one student from grade 6, for whom Russian was a foreign language, and the
results of our joint work were positive, the teaching aid found a response from children of different
ages, despite the fact that it was written for children aged 8-9 (second-grade students).
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MAKAJAHBI POCIMJEYTE KOUBLJIATBIH TAJIAIITAP

1. Xypuanra makana 6epy yuiin asropaap https://vestnik.korkyt.kz/fil/ Be6-caiiTpina Tipkemimn
03 MaKaJaJlapblH KYKTEY1 THIC.

2. XKapusnaHbIM TiTi: Ka3akK, aFbUIIIBIH, OPBIC.

3. MakanaHbIH KeJjieMi — MeTaiepeKkTepci3 5-8 Oer.

4. Makana MOTiH1 KeJiecl TOpTin OOMBIHIIIA pICIMICTIe ]!

* ABTOpABIH/aBTOpIAPIBIH aThl-KeHI (€Ki JKOHE OJaH Kell aBTopjap OOJFaH >Karmanaa
*BaiiaHpIC YIIIiH aBTOP KOpCeTiie i), OeTTiH OpTachiHAa, KAIbIH Killli KapillTepMeH Ka3bUIaIbl.

» KbI3MeT OpHBI, KaJIackl, €711, JJIEKTPOH/IbI TIOMITACH], OCTTIH OPTAChIHAA, KYPCHBTI KapiI. °
MakananbslH aTaybl — O€TTiH OpTachIH/A, MIETi1HICCI3, KAJIBIH Killll KapinTep.

» Aunorarust (180-200 ce3). Makana tiniazgeri tipek ce3aep (9-10 ces).

» MakaJjia MoTiHl..........

» Onebuertep TiziMi (Makana TiiHae) sxoHe Reference arputiibia TUTIHE.

» AHHOTAIIMA XOHE TipeKk co3zep Oacka eki Tiame (Tasy >KoHE ajibIC MIETENT aBTOpJaphl OYJI
JepeKTep/Il aFbUIIIBIH XKOHE OPBIC TUIAEpiHAe Oepe anmajibl, Ka3aK TUTHE XYPHAIIBIH PEAAKIUACHI
ayiapapl).

» Makasa COHbIH/Ia aBTOp Typasibl aKmapar yin Tiuiae (Ka3ak, aFbLIIIBIH, OPBIC): aThI-KOHI
(TOMBIK), FHUIBIMHU JIOPEXKECi, FhUIBIMU aTarbl, Jayas3biMbl, KOO (FBUIBIMH YiibIM) aTaybl, MEKCH-
Kaiibl, Kanacel, eii sxone Orcid nemece Scopus ID 60ybl MiHAETTI.

5. Morinni, gopmynanapabl xoHe Kectenepai tepy yuiH Windows skyiieciHe apHaiiFaH
Microsoft Word penakTops! maiinanansiiaasl. MOTiH peqakKTOPBIHBIH MapameTpIiepi: OapIiblK meTi
— 2 cMm; eHi OoWbIHINA TeHecTipiaeni; kapmi — Times New Roman, emmemi — 12; skomapaibik
unTepBan — 1,15; ab3auteIk merinic — 1 cM; OETTiH KECKiHi — KiTal YaTriciHAe.

6. OnebuerTep Ti3iMIHIETT THECLTI IEPEeKKO3Iepre KacalaThlH MOTIHJET] ClITeMeep mapIibl
KaKIa irrinzae 6ipiHi aBTOpbI, OachlIFaH KbUTbI, OET(Tep) CaHbI KOPCETUTIM PaciMIeNe i, MbICAIIBI:

1. [Bamku6os, 1999: 45] nemece [Bamkuoos, 1999: URL).

2. Erep 2 Hemece oJ1aH J1a kel aBTop OoJca:

a) [Bamxku6oB xone T.0., 1999: 45] nemece o) [IllaiimepaeHoBa, AmamxkoiioBa, byprubaena,
2021: 10].

3. Erep Tikeneii cinteme >xacaamarad Ooica: [Bamku6os, 2022]. TisimuiH Kapmi — Times
New Roman, emmemi — 12, ab3anTelH anfFamkbl TapMak merepimi —1,25 cM, JKOJIaH >KOJIFa Kelry
apKbUIbI €H1 OOMBIHIIIA TEHECTIPLIEII.

7. OnebuerTep Ti3iMi €Ki yariae:

1) makana TuiHae andaBUTTIK peT OoibIHIIIA HOMIpIIeHOeH Oepineni;

2) nmaThIHIIA TPAHCIUTEPAIUACHl, OHBIH IIeHOepiHAe TiK jKaKIa iMIiHAe aFbUIIIBIH TUTIHACT]
aynapmachkl yceiabeuias! (Reference ynricin kapaHbi3).

8. Tamanrap FBUIBIMH IIONyJap, peUEH3UsIIAp MEH eciMHamManapra KaThICThl Ja
KOJITAHBLIA]TBI.

9. Komxkazba opdorpadusiblk >koHE CHHTAKCHCTIK KaTelepAiH OolMaybl MEH TEXHUKAIBIK
Oe3eHIpy TYPFBICBIHAH MYKHUAT TeKCepinyl Tuic. TeXHHWKamblK TajantapFa cail KeIMeHTIH
Makajajap TMBICBIKTayFa KaWTapwiiaabl. [lbichlkTayFa KalTapy Koibkaz0a KapusiaHyFa
KaObUITaHFaH KOK JereHal Oiummipmeiini. Makananbsl 6ezennipy ynrici XFTAP 03.91.03 (mbiaa
cinteMe OoMbIHINA aHBIKTaIAABI: hitp://grnti.ru/).
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REQUIREMENTS FOR THE ARTICLE

1. Authors wishing to publish in the journal must register and upload the article on the
website https://vestnik.korkyt.kz/fil/

2. Languages of publications: Kazakh, English, Russian.

3. The volume of the article — 5-8 pages, without metadata.

4. Scheme of articles construction:

¢ Full name of the author/authors (if there are two or more authors the *Corresponding author
is indicated), center alignment, bold lower-case letters.

* Place of work, city, country; e-mail; center alignment, timid.

» Article title-centered, without indentation, bold lowercase letters.

* Abstract (180-200 words). Keywords (9-10 words) in the language of the article. » Text of
article ..........

* Reference (in the language of the article) and in English.

» Abstract and keywords in two other languages (authors from near and far abroad can
provide this data in English and Russian, and they are translated into Kazakh by the editorial Board
of the journal). Information about the author/authors at the end of the article is given in three
languages (English, Kazakh, Russian): Full name, academic degree, academic title, position,
university name, address, city, country, ORCID or Scopus ID.

5. Use the Microsoft Word editor for Windows to type text, formulas, and tables. Text editor
parameters: margins-2 cm on all sides; width alignment; font-Times New Roman, sizel2; line
spacing-1.15; paragraph indent-1 cm; page orientation-book.

6. References to cited works in the text are square brackets given in brackets, indicating the
first author of the work, year of publication: number of page(s). For example:

1. [Vadjibov, 1999: 45) or [Vadzhibov, 1999: URL];

2. If two or more authors:

a) [Vajibov et al., 1999: 45) or b) [Shaimerdenova, Amanzholova, Buribayeva, 2021: 10];

3. If there is no direct link: [Vajibov, 2022]. The font of the list itself is Times New Roman,
size-12, the first line of the paragraph-with a protrusion of 1.25 cm, width alignment with
hyphenation.

7. The list of references is provided in two versions:

1) in alphabetical order without numbering in the language of the article;

2) Latin transliteration, in which the English translation is given in square brackets (see
sample: References).

8. Requirements apply to scientific reviews and personalities.

9. The article should be thoroughly checked for spelling and syntax errors and technical
requirements. Articles that do not meet the technical requirements will be returned for revision.
Returning for revision does not mean that the manuscript has not been accepted for publication. A
sample of an article IRSTI 03.91.03 (defined by the link http://grnti.ru/)
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TPEBOBAHUSA K OPOPMJIEHUIO CTATbH

1. ABTOpBI, Xenarolue NTyOIMKOBAaTbCs B KypHase, IODKHBI MPOWUTH PETUCTPALUI0 U
3arpy3uTh CcTaThio Ha caiite https://vestnik.korkyt.kz/fil/

2. SI3pIK myONMKanuii: Ka3axCKUM, aHTJTMHCKUNA, PYCCKHI.

3. O6wem craTtbu — 5-8 cTp., 6€3 MeTalaHHBIX.

4. Cratbst oopMIIsieTCs B CIEAYIOLIEM MOPSKE:

* ®.1.0. aBTOpa/aBTOPOB (MPU HATUYHE IBYX M OOJiee aBTOPOB yKa3bIBaeTcs *ABTOp s
KOPPECIOH/ICHIIUH ), BBIPABHUBAHUE 110 LIEHTPY, )KUPHBIE CTPOUYHbIE OYKBBI. *MecTo paboThl, ropo,
cTpaHa, e-mail; BeIpaBHUBaHUE 10 LIEHTPY, KYpPCUB

» Ha3Banue crateu — 1o LeHTpy, 0€3 OTCTYIA, JKUPHbIE CTPOUHbIE OYKBBI.

» Annoranus (180-200 cioB). KitoueBsie cioBa (9-10 ci10B) Ha sI3bIKE CTaThH.

* Tekcrt crarhpi ..........

Jlutepatypa (Ha s13b1Ke cTaThH) U Reference Ha aHTTIUHCKOM SI3BIKE.

* AHHOTaIIMA U KIIOYEBBIC CIIOBA HA JIBYX APYTUX fA3bIKAaX (ABTOPHI U3 OIMKHETO U JAJIbHErO
3apyOexbsi 3TU JaHHbIE MOTYT JaTh Ha AHIVIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKaX, Ha Ka3aXCKHUH SI3bIK
MEePEeBOIATCS pelaKiuel sKypHana).

* Uadopmanuss o6 aBTOpe/ aBTOpax B KOHIIE CTaTbH JAeTCS Ha TpPeX S3bIKax (PYyCCKOM,
KazaxckoM, aHriumiickom): @.M.0. (HOJTHOCTHIO), Y4YeHas CTENeHb, YUEHOE 3BaHHE, JOJKHOCTD,
Ha3BaHUeE BYy3a, aapec, ropon, crpana, ORCID unu Scopus ID.

5. Jlns nabopa Tekcta, (opmyn M TabiuI[ HUcmoyb3yeTcss penaktop Microsoft Word s
Windows. I[lapameTpsl TEKCTOBOTO peqakTopa: Mojs — 2 CM CO BCEX CTOPOH; BBIPABHHUBAHUE TIO
mupuHe; mpudt — Times New Roman, pasmep — 12; MexxcTpouHslii uHTEpBal — 1,15; ab3arHbIi
OTCTYI — 1 CM; OpUEeHTalMsI IUCTa — KHUYKHAS.

6. CcbUIKH B TEKCTE Ha COOTBETCTBYIOIIMI UCTOUHUK U3 CIIUCKA TUTEPATYPhI O(OPMIISIOTCS B
KpYyIJIbIX CKOOKax € yKa3aHHEM IEpBOro aBTOpa pabOThl, TOAa W3JaHUS, HOMEpa CTpaHUI(-bl),
Hanpumep:

1. [Bamxu6oB, 1999: 45] wiu [Bamku6os, 1999: URL]

2. Ecnu 2 u Gonee aBTOpa:

a) [BamxuboB u ap., 1999: 45] wnmm 0) [IllaiimepnenoBa, AmanxkonoBa, bypubaesa, 2021:
10];

3. Eciu wer mpsimoit cceuiku: [Bamkuoos, 2022]. Hlpudt camoro crnmcka — Times New
Roman, pa3zmep — 12, a63an — orctyn 1,25, BeIpaBHUBaHUE 110 IIUPUHE C IEPEHOCAMH.

7. CucoK JUTepaTyphl NpeAOCTaBiIsieTcs B IBYX BapuaHTax: 1) nmo andaButy 0e3 Hymepauuu
Ha S3bIKE CTAaThU; 2) JATHMHCKOH TpaHCiAMTepalueil, B paMKax KOTOPOro B KBaJpaTHBIX CKOOKax
JaeTCst IEpeBO/1 Ha aHTIHCKUi s3bIK (cM. OOpasen: Reference).

8. TpeGoBaHus pacIpOCTPaHIIOTCS HAa HayYHbIe 0030pbl, PELIEH3UN U IEPCOHATNH.

9. Cratps A0KHA OBITH TIIATENBHO BbIBEpeHa Ha opdorpaduyeckue U CHHTAKCUYECKUE
omnOKku 1 TexHuueckoe oopmienue. CTaTb, HE COOTBETCTBYIOILINE TEXHUUYECKUM TPeOOBAHUSM,
OyayT BO3BpalieHbl Ha J0paboTky. BozBpamienne Ha HO0pabOTKy HE O3HAYAaeT, YTO PYKOIHCH HE
npunsaTa K myonukanuu. OO6paszenr opopmienus crarbu MPHTU 03.91.03 (ompenpensiercss 1o
ccpuike: http://grnti.ru/)

59


https://vestnik.korkyt.kz/fil/
http://grnti.ru/

PHILOLOGICAL SCIENCES JOURNAL

2023 xplrgaH OacTam IIbIFabL JKbL1bIHA TOPT pPeT LIbIFaAbI
Wznaercs ¢ 2023 roga W3naercs dyeTsIpe pas3a B rof
Published since 2023 Published four times a year
PepakuusiHbIH MEKeHKANbI: AJpec perakuum: Address of edition:
120014, KpI3pu1op/aa Kaiacsl, 120014, ropon Ke3eitopaa, yi. 120014, Kyzylorda,
Oiiteke 0u Komeci, 29 «Ay, Atitexe 61, 29 «A», 29 «A» Aiteke bie str.,
KopKkpIT ATa aTbIHIAFbI KBI3bITOp ANHCKHUI YHHBEPCHUTET Korkyt Ata Kyzylorda
Ke3p110p/1a yHUBEPCHTETI nmern KopkeiT ATa University
Tenedon: (7242) 27-60-27 Tenedon: (7242) 27-60-27 Tel: (7242) 27-60-27
dakc: 26-27-14 dakc: 26-27-14 Fax: 26-27-14
E-mail: E-mail: E-mail:
Philological_Journal@korkyt.kz Philological_Journal@korkyt.kz Philological_Journal@korkyt.kz

Web-site: https://vestnik.korkyt.kz/ Web-site: https://vestnik.korkyt.kz/ Web-site: https://vestnik.korkyt.kz/

Kypsunraiimibicsl: KopksiT ATta aThinnarsl Kpl3bliopaa yHUBEpCHTETI
VYupenutens: Kei3pumopauHckuil yHuBepcuteT uMeHn KopkeiT Ata
Founder: Korkyt Ata Kyzylorda University

JKapusnanzan makana asmopnapuvitbly niKipi pedakyus Ke3Kapaceiy 0indipmenioi. Maxania masmyHviHa asmop
arcayan bepedi. Konowcaszbanap eyoenedi xcane asmopaa Kaumapulimauosl. KypHanioa dHcapusiaHearn Mamepuaioapovl
cinmemeciz kowipin 6acyza 60amatiovl.

Onybaukosannvle cmamvby He OMPaAdNCAOM MOUYKY 3peHus peoaxyuu. Aemop Hecem omeemcmeeHHOCHb 3d
codepoicanue cmambvu. Pykonucu pedaxmupyromes u agmopam e eosgpawjaiomcs. Mamepuanvl, onyoiukoeanuvie 8
Jrcyprane, He Mo2ym 6bimb 60CHPOU3Ee0eHbl O€3 CCHLIKU.

The published articles do not reflect the editorial opinion. The author is responsible for the content of the
article. Manuscripts are edited and are not returned the authors. Materials published in the journal can not be
republished without reference.

Kazakcran Pecny0OsiukachiHbIH AKNapar jxoHe KOFaM/IbIK 1aMy MUHHUCTPIIIr
2023 xbutsl 31 Haypezga NeKZ70VPY 00067251 Gepinren
OYKapasbIK aKmapaT KYpaJblH €CenKe amy KyaJIiri

Texuukanslk penakropsl: AGyosa H.A.
Kommnerotepne Oerreren: Maxamos A.A.

Tepyre 14.06.2024 x. xi0epinmi. bacyra 21.06.2024 k. Ko7 KOUBLIIEIL.
®opmarsr 60 % 841 /8. Kenewmi 3,8 maptre! 6acna Tadbak. Muaekc 76219.
Tapansimel 50 nana. Tanceipeic 0185. barack! kesnicim OoifbIHIIA.
Cnano B HaOop 14.06.2024 r. IToanucano B meuats 21.06.2024 .
®dopwmar 60 x 841/8. O6bem 3,8 yci. meu. 1. Mamexe 76219.

Tupax 50 3x3. 3aka3 0185. Ilena noroBopHasi.

Yuusepcuret 6acmackl: 120014, Ke3bpimopaa Kanacel, OiTexe 6u kereci, 29A.

60


mailto:Philological_Journal@korkyt.kz
mailto:Philological_Journal@korkyt.kz




